
TILSIGTET ANVENDELSE
Basaltermometret er et digitalt specialtermometer, der er 
beregnet til måling af basaltemperaturen hos kvinder i den 
fødedygtige alder. Den maksimale temperatur, der bliver regi-
streret med måleføleren, bliver gemt indtil den næste måling. 
Registreringen af måledataene i Ovy-appen gør det muligt at 
forudsige de frugtbare og de ikke-frugtbare dage i cyklussen 
samt menstruationen. Termometret er ikke et svangerskabs-
forebyggende middel.

SYMBOLFORKLARING
I betjeningsvejledningen, på emballagen og på apparatets og 
tilbehørets typeskilt anvendes følgende symboler

Vigtigt

Overhold betjeningsvejledningen

Anvendelsesdel af type BF

Elektriske apparater må ikke bortska�es sam-
men med husholdningsa�ald

Producent

IP 27 Beskyttet mod fremmedlegemer ≥12.5  mm 
og mod kort nedsænkning i vand

Batch

Storage/Transport

Tilladt temperatur og luftfugtighed ved opbe-
varing og transport

Operating

Tilladt driftstemperatur og -luftfugtighed

CE-mærkning
Dette produkt opfylder kravene i de gælden-
de europæiske og nationale direktiver.

B

A

Mærkning til identifikation af emballagemate-
riale. A = materialeforkortelse, B = materiale-
nummer: 1-7 = plast, 20-22 = papir og pap

Skil emballagekomponenterne ad, og bort-
skaf dem i overensstemmelse med de lokale 
bestemmelser.

Produktet og emballagekomponenterne skal 
adskilles og bortska�es i henhold til de lokale 
bestemmelser.

Importørsymbol

Varenummer

Medicinsk udstyr

Typenummer

Må ikke udsættes for sollys

LEVERINGSOMFANG
• Basaltermometer • Betjeningsvejledning 
• 1 x 1,5 V batteri LR 41 • 1 x beskyttelseskappe

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER – 
SKAL GEMMES TIL SENERE BRUG.
For at du kan udnytte alle fordelene ved termometret opti-
malt, bør du læse betjeningsvejledningen omhyggeligt, inden 
du bruger apparatet første gang. Desuden bør du opbevare 
den til senere brug og sørge for, at den er tilgængelig for an-
dre brugere.
• Termometret er kun beregnet til måling af legemstempera-

turen hos mennesker.
• Termometret er kun beregnet til det målested på kroppen, 

som er angivet i betjeningsvejledningen.
• Børn må ikke være alene med apparatet uden opsyn.
• Kontrollér termometret for tegn på skader eller slitage før 

hver brug. Brug ikke beskadigede eller slidte termometre.
• Minimummåletiden frem til signaltonen skal altid over-

holdes. Rådfør dig med din læge vedrørende de målte 
værdier.

• Termometret indeholder følsomme, elektroniske kompo-
nenter. Derfor skal det beskyttes mod stød, bøjning, høje 
temperaturer og direkte sollys.

• Dette termometer er udstyret med en fleksibel målespids, 
hvilket sørger for mere komfort og sikkerhed i forbindelse 
med målingen, især hvad angår personer med nedsat be-
vidsthed. Spidsen må aldrig bøjes mere end 90°! 

• Brug i nærheden af kraftige magnetfelter, eksempelvis ved 
siden af en mobiltelefon, kan forårsage funktionsfejl. 

• Termometret udfører en selvtest, når det tændes. Det er 
ikke nødvendigt at kontrollere målenøjagtigheden. 

• Forstyrrende faktorer såsom indtagelse af alkohol eller 
påfaldende signaler fra kroppen såsom feber, søvnproble-
mer, humør eller usædvanlig sportslig aktivitet kan virke 
forstyrrende på din basaltemperatur og gøre den ubrugelig 
til analysen.

• I tilfælde af påfaldende temperaturresultater bedes du om-
gående konsultere din læge.

• Apparatet opfylder bestemmelserne i Rådets direktiv om me-
dicinsk udstyr 93/42/EEC, loven om medicinske produkter, 
den europæiske standard EN 12470-3: Medicinske termo-
metre – del 3: Elektriske (ekstrapolerende og ikke-ekstrapo-
lerende) kompakte termometre med maksimumfunktion 
samt den europæiske standard EN 60601-1-2 (overensstem-
melse med CISPR 11, IEC 60601-1-2, IEC 61000-4-3, IEC 
61000-4-8) og er underlagt særlige forsigtighedsregler med 
hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet. Vær opmærksom 
på, at bærbart og mobilt højfrekvent kommunikationsudstyr 
kan påvirke dette apparat. 

 Anvisninger vedr. elektromagnetisk 
kompatibilitet
• Apparatet egner sig til brug i alle omgivelser, der er anført i 

denne betjeningsvejledning, herunder også private boliger.
• I nærheden af elektromagnetisk interferens kan apparatets 

funktion under visse omstændigheder være nedsat. Dette 
kan eksempelvis forårsage fejlmeddelelser eller manglen-
de skærm-/apparatfunktion.

• Dette apparat bør ikke anvendes i umiddelbar nærhed af 
andre apparater eller stables ovenpå/anbringes under an-
dre apparater, da dette kan forårsage forstyrrelser af og 
fejl i forbindelse med brugen af apparatet. Hvis det er nød-
vendigt at anvende apparatet på ovenstående måde, skal 
dette apparat og de andre apparater overvåges for at sikre, 
at de fungerer som de skal.

• Brug af andet tilbehør end det, som producenten af dette 
apparat har fastlagt eller leveret, kan forårsage øget ud-

sendelse af elektrisk interferens eller forringe apparatets 
elektromagnetiske immunitet, hvilket kan medføre forstyr-
relser af eller fejl i forbindelse med brugen af apparatet.

• Manglende overholdelse heraf kan forårsage en forringelse 
af apparatets funktionsegenskaber.

BASALTERMOMETRET

Batterirums-
dæksel

Tænd/sluk-knap
Fleksibel målespids

Måleføler

Display

MÅLING AF TEMPERATUREN, NÅR DU 
VÅGNER
Foretag målingen ved samme klokkeslæt lige efter du våg-
ner, inden du står op. Du bør sove i mindst 4 timer, inden 
du foretager målingen. Hvis du sover i mindre end 4 timer 
inden målingen, skal du indtaste, hvor længe du har sovet i 
Ovy-appen eller aktivere ”Forstyrrelse af natteroen”. Du må 
ikke spise noget, og du skal undgå fysisk aktivitet, inden du 
foretager målingen.
Du kan foretage målingen oralt, rektalt eller vaginalt. Men du 
må ikke ændre det valgte målested i løbet af en cyklus. Det 
anbefales at foretage målingen under tungen med munden 
lukket.
Du bør ikke udskifte termometret i løbet af cyklussen. Hvis du 
udskifter termometret i løbet af cyklussen, skal du markere 
det som en forstyrrelse på samme måde som ved ændring af 
målestedet. Derefter er det ikke længere muligt at foretage en 
sikker analyse af den pågældende cyklus.

Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde 
apparatet. En kort signaltone bekræfter, 
at det er blevet tændt. Termometret star-
ter med at udføre en selvtest i ca. 2 sek. 
I denne forbindelse vises alle segmenter 
på displayet.

Derefter vises referenceværdien 36,50  
°C. Derefter blinker målesymbolet ”°C”, 
og displayet viser ”Lo”. Termometret er 
klar til at måle. Før målefølerens spids ind 
i en af de to varmelommer under tungen 
til venstre eller til højre for tungeroden. 
Måleføleren skal have god kontakt med 
vævet.

Luk munden, og træk vejret roligt gennem næsen, så måle-
resultatet ikke bliver påvirket af den indåndede luft. Under 
målingen vises den aktuelle temperatur, og symbolet ”°C” 
blinker. Målingen afsluttes, når temperaturen er stabil. Der 
lyder et hørbart signal, symbolet ”°C” blinker ikke mere, og 
den målte temperatur vises.
Vi anbefaler en måletid på 3 minutter. Hvis temperaturen 
bliver stabil hurtigere, lyder det hørbare signal. Vent altid, 
indtil målingen er afsluttet, inden du fjerner termometret fra 
målestedet. Den målte værdi forbliver gemt indtil den næste 
måling. Apparatet slukker automatisk ca. 10 minutter efter 
målingen er afsluttet. Du kan også slukke termometret inden 
da ved at trykke på tænd/sluk-knappen.

HUKOMMELSE
Den sidste måleværdi gemmes automatisk. Tryk på tænd/
sluk-knappen i mere end to sekunder for at få vist denne 
værdi. Derefter vises den seneste måleværdi. Når du slipper 
knappen, vises referenceværdien 36,5°C og ”Lo” på dis-
playet. Termometret er klar til at udføre en måling, og den 
gemte måleværdi bliver automatisk overskrevet med den nye 
måleværdi.

UDSKIFTNING AF BATTERIER
1. Udskift batteriet, når batteriindikatoren vises 

på displayet: 
2. Træk til dette formål batterirumsdækslet bagud og af.
3. Træk forsigtigt batteriholderen ca. 1 cm ud af batterirummet.
4. Brug en genstand, der ikke er af metal, til at skubbe batte-

riet ud af holderen.
5. Sæt det nye batteri (type LR41 1,5 V) i med symbolet + 

vendt opad.
6. Sæt batteriholderen ind i batterirummet igen, og sæt bat-

terirumsdækslet på igen. Sørg for, at tætningen ikke bliver 
beskadiget eller forskudt.

De brugte, helt afladede batterier skal bortska�es i de særligt 
mærkede opsamlingsbeholdere, som findes på genbrugs-
pladser og hos forhandlere af el-apparater. Ifølge loven er du 
forpligtet til at bortska�e batterierne.
Disse symboler finder du på batterier med skadelige sto�er: 
Pb = Batteriet indeholder bly, 
Cd = Batteriet indeholder cadmium, 
Hg = Batteriet indeholder kviksølv. 
For dette batteri gælder: Pb, Hg.

 Anvisninger vedrørende batterierne i 
apparatet 
• Hvis lækket batterisyre kommer i kontakt med hud eller 

øjne, skal stedet vaskes med vand, hvorefter der søges 
læge.

•  Fare for kvælning! Småbørn kan sluge batterier eller 
batterirumsdækslet og blive kvalt af dem. Batterierne skal 
derfor opbevares utilgængeligt for småbørn.

• Følg polaritetsmarkeringerne for plus (+) og minus (-).
• Hvis der er løbet batterisyre ud af batteriet, skal du tage 

beskyttelseshandsker på og rense batterirummet med en 
tør klud.

• Beskyt batterier mod meget høj varme.
•  Eksplosionsfare! Kast aldrig batterier ind i ild.
• Batterier må ikke oplades eller kortsluttes.
• Hvis apparatet står ubenyttet hen i længere tid, skal batte-

rierne fjernes fra batterirummet.
• Der må kun anvendes batterier af samme eller tilsvarende 

type. 
• Alle batterier skal udskiftes samtidig.
• Der må ikke anvendes genopladelige batterier!
• Batterierne må ikke skilles ad, åbnes eller knuses.

RENGØRING AF APPARATET
Rengør basaltermometret før og efter hver brug med en 
blød klud og isopropylalkohol, der er fortyndet med vand, 
eller koldt sæbevand. Apparatet kan nedsænkes i vand eller 
desinfektionsopløsning med henblik på rengøring. Den mak-
simale nedsænkningstid er 30 minutter! Apparatet må IKKE 
steriliseres ved kogning, med gas eller i en autoklave.

OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE
Når du ikke bruger termometret, skal du opbevare det med 
den originale beskyttelseskappe sat på. 
Dette termometers nøjagtighed er blevet kontrolleret omhyg-
geligt og udviklet med henblik på en lang og nyttig levetid. 
Ved anvendelse af apparatet inden for lægevidenskaben skal 

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O termómetro basal é um termómetro digital especial des-
tinado a medir a temperatura basal de mulheres em idade 
fértil. A temperatura máxima medida através do sensor de 
medição é memorizada até à medição seguinte. A transmis-
são dos valores de medição para a app Ovy permite prever 
os dias férteis e os dias não férteis no ciclo menstrual, bem 
como o período. O termómetro não é nenhum contracetivo.

EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Nas instruções de uso, na embalagem e na chapa de ca-
racterísticas do dispositivo e dos acessórios são usados os 
seguintes símbolos:

Cuidado

Observar as instruções de uso

Peça de aplicação tipo BF

Aparelhos (elétricos) nunca devem ser 
deitados fora juntamente com o lixo domésti-
co.

Fabricante

IP 27
Protegido contra objetos sólidos ≥ 12,5 mm 
e contra os efeitos da submersão de pouca 
duração em água.

Designação do lote

Storage/Transport

Temperaturas de armazenamento e de trans-
porte e humidade relativa do ar admissíveis

Operating
Temperatura de funcionamento e humidade 
do ar admissíveis

Marcação CE
Este produto cumpre os requisitos das
normas europeias e nacionais aplicáveis.

B

A

Identificação do material de embalagem.
A = Sigla do material, B = Número do material:
1-7 = Plástico, 20-22 = Papel e cartão

Separar os componentes da embalagem e eli-
miná-los de acordo com as regulamentações 
municipais.

Separar o produto e os componentes da 
embalagem e eliminá-los de acordo com as 
regulamentações municipais.

Símbolo de importador

Número de artigo

Dispositivo médico

Número do modelo

Proteger da luz solar

MATERIAL FORNECIDO
• Termómetro basal • Instruções de uso 
• 1 x pilha de 1,5  V LR 41 • 1 tampa de proteção

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPOR-
TANTES – GUARDAR PARA UTILIZAÇÃO 
FUTURA.
Para poder usufruir completamente de todas as vantagens 
do termómetro, deves ler atentamente as instruções de uso 
antes de o colocares em funcionamento, guardá-las para 
consulta posterior e facultá-las também a outras utilizadoras.
• O termómetro destina-se exclusivamente à medição da 

temperatura corporal humana.
• O termómetro foi concebido unicamente para medições 

no ponto do corpo humano especificado nas instruções 
de uso.

• As crianças não devem ter acesso ao dispositivo sem vi-
gilância.

• Antes de cada utilização do termómetro, deves inspecio-
ná-lo para veres se tem qualquer dano ou sinal de desgas-
te aparente. Os termómetros danificados ou desgastados 
não podem continuar a ser usados.

• O tempo de medição mínimo até ao som de aviso deve 
ser sempre observado. Fala com o teu médico sobre os 
valores medidos.

• O termómetro contém componentes eletrónicos sensíveis. 
Por isso, deve ser protegido contra impactos, dobramen-
to, temperaturas elevadas ou incidência direta dos raios 
solares.

• Este termómetro está equipado com uma ponta de me-
dição flexível, o que aumenta o conforto e  a segurança 
durante a medição, especialmente em que não estejam 
plenamente conscientes. A ponta não pode ser dobrada 
mais de 90°! 

• A operação nas imediações de campos eletromagnéticos 
fortes, como p. ex., ao lado de um telemóvel, pode causar 
problemas de funcionamento. 

• Fatores interferentes como consumo de álcool, mas tam-
bém outros sinais notórios do corpo como, p. ex., febre, 
perturbações do sono, alterações de humor ou atividades 
desportivas fora do habitual poderão falsear a tua tempe-
ratura basal e inviabilizar uma análise correta.

• Ao ser ligado, o termómetro executa um autoteste. Não é 
necessário verificar a precisão da medição.

• Se achares que os resultados de medição da tempera-
tura forem fora do comum, consulta imediatamente um 
médico.

• O dispositivo está em conformidade com as exigências da 
diretiva europeia sobre dispositivos médicos 93/42/EEC, a 
lei alemã sobre dispositivos médicos e a norma europeia 
EN 12470-3: Termómetros Clínicos – Parte 3: desempe-
nhos dos termómetros elétricos compactos (de compa-
ração e extrapolação) com dispositivo de máximo, bem 
como com a norma europeia EN 60601-1-2 (Conformida-
de com as normas CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-
4-3, IEC 61000-4-8) e está sujeito a precauções especiais 
no que respeita à compatibilidade eletromagnética. Tem 
em consideração que dispositivos móveis e portáteis de 
comunicação de altas frequências podem influenciar este 
aparelho. 

 Indicações referentes à compatibilida-
de eletromagnética
• O aparelho pode ser operado em todos os ambientes 

mencionados nas presentes instruções de uso, incluindo 
o ambiente doméstico.

• Na presença de grandezas eletromagnéticas interferentes, 
é possível que o aparelho só possa ser utilizado com al-
gumas restrições. Em função disso, poderão ser emitidas, 
por exemplo, mensagens de erro ou ocorrer qualquer falha 
no visor/aparelho.

• Deve evitar-se usar o aparelho nas imediações diretas de 
outros aparelhos ou empilhado juntamente com outros 
aparelhos, dado que isso poderá provocar falhas de fun-
cionamento. Mas se o tipo de utilização acima descrito 
for inevitável, deverá observar este aparelho e também os 
outros aparelhos para se assegurar de que todos funcio-
nam corretamente.

• A utilização de acessórios diferentes daqueles que foram 
definidos ou disponibilizados pelo fabricante do aparelho 
pode causar emissões eletromagnéticas interferentes 
mais acentuadas ou resultar numa menor imunidade às 
interferências eletromagnéticas do aparelho e em falhas 
de funcionamento.

• A inobservância pode resultar numa redução das caracte-
rísticas de desempenho do aparelho.

O TERMÓMETRO BASAL

Tampa do 
compartimento 
das pilhas

Botão de ligar/desligar
Ponta de medição flexível

Sensor de 
medição

Visor

MEDIR A TEMPERATURA AO ACORDAR
Efetua a medição sempre à mesma hora, logo depois de te-
res acordado, ainda antes de te levantares. Antes de efetua-
res a medição, deves ter dormido, pelo menos, 4 horas. Se 
tiveres dormido menos de 4 horas antes de efetuares a medi-
ção, regista o tempo que dormiste na app Ovy ou então ativa 
„Repouso noturno interrompido“. Antes de fazeres a medi-
ção, não deves comer nada e deves evitar esforço físico.
Podes medir a temperatura por via oral, rectal ou vaginal, o 
que importante é não mudares de local de medição durante 
todo o ciclo menstrual. Recomendamos a medição debaixo 
da língua, mantendo os lábios fechados.
O termómetro não deve ser trocado durante este ciclo. Se 
trocares de termómetro durante o ciclo, terás de o registar 
como uma perturbação, como no caso da alteração do local 

de medição. Nesse caso, já não se poderá garantir uma ava-
liação segura para esse ciclo.

Para ligar, prime o botão de ligar/desli-
gar. Um breve sinal acústico confirma 
que o termómetro foi ligado. Durante 
cerca de 2 segundos o termómetro re-
aliza um autoteste. Enquanto isso, todos 
os segmentos do display são visíveis.

Depois surge o valor de referência de 
36,50 °C. A seguir, o símbolo de me-
dição “°C” começa a piscar e no visor 
aparece “Lo”. O termómetro está pro-
nto para iniciar a medição. Introduz a 
ponta do sensor de medição numa das 
duas bolsas debaixo da língua, do lado 
esquerdo ou direito da raiz da língua. O 
sensor de medição tem de ter um bom 
contacto com o tecido.

Fecha a boca e respira regularmente pelo nariz para que o 
resultado de medição não seja influenciado pelo ar de res-
piração. O termómetro está pronto para iniciar a medição. 
Durante a medição é mostrada permanentemente a tempera-
tura actual enquanto o símbolo “°C” está a piscar. A medição 
é terminada no momento em que é atingida a estabilidade 
da temperatura. É emitido um sinal acústico, o símbolo “°C” 
deixa de piscar e é mostrado o valor da temperatura medida. 
Antes de retirares o termómetro do ponto de medição, es-
pera sempre pelo fim da medição. Recomendamos uma 
duração de medição de 3  minutos. Se a estabilização da 
temperatura ocorrer mais cedo, será emitido o sinal acús-
tico.Em alguns casos, isso poderá demorar vários minutos. 
Aprox. 10 minutos após o fim da medição, o dispositivo des-
liga-se automaticamente. Também poderás desligar o termó-
metro antes, premindo o botão de ligar/desligar.

MEMÓRIA
O último valor medido é memorizado automaticamente. Para 
visualizar este valor, prima o botão de ligar/desligar durante 
mais de dois segundos. Em seguida, é apresentado o último 
valor medido. Depois de se soltar o botão, são apresentados 
no visor o valor de referência de 36,5 °C e a indicação “Lo”. 
O termómetro está pronto a ser usado e o valor de medi-
ção antigo memorizado é substituído automaticamente pelo 
novo valor de medição.

SUBSTITUIÇÃO DAS PILHAS
1. Substitui a pilha quando o indicador de carga 

aparecer no visor: 
2. Para o efeito, puxa a tampa do compartimento da pilha 

para trás e tira-a.
3. Puxa o suporte da pilha com cuidado aprox. 1 cm para 

fora da carcaça.
4. Usa um objeto não metálico para empurrares a pilha para 

fora do suporte.
5. Coloca uma pilha nova (tipo LR41 de 1,5V) com o símbo-

lo + para cima.
6. Empurra o suporte da pilha de volta para dentro da carcaça 

e coloca a tampa do compartimento da pilha. Presta atenção 
para não danificares ou deslocares a vedação.

Depois de gastas e completamente descarregadas, as pilhas 
terão de ser depositadas nos locais de recolha próprios (pi-
lhões) ou entregues em lojas de material elétrico. Qualquer 
pessoa tem a  obrigação de descartar as pilhas de forma 
adequada.
Poderás encontrar estes símbolos nas pilhas que contenham 
substâncias nocivas: 
Pb = pilha contém chumbo, 
Cd = pilha contém cádmio, 
Hg = pilha contém mercúrio. 
A esta pilha aplica-se o seguinte: Pb, Hg.

 Como lidar com as pilhas 
• Se ocorrer um contacto do líquido da pilha com a pele ou 

os olhos, lava imediatamente as partes afetadas com água 
e consulta um médico quanto antes.

•  Risco de engolir! As crianças pequenas podem ingerir 
as pilhas ou o compartimento das pilhas acidentalmente e 
sufocar. Por isso, guarde as pilhas num local fora do alcance 
de crianças pequenas!

• Atenção à polaridade correta: positivo (+) e negativo (-).
• No caso de uma pilha derramar o seu conteúdo, devem 

usar-se luvas de proteção para limpar o  compartimento 
das pilhas com um pano seco.

• Protege as pilhas de calor excessivo.
•  Perigo de explosão! Não deitar pilhas para o lume.
• As pilhas não podem ser carregadas nem curto-circuita-

das.
• No caso de não usares o dispositivo durante algum tempo, 

retira as pilhas do respetivo compartimento.
• Usa unicamente o tipo de pilha idêntico ou equiparável. 
• As pilhas devem ser sempre todas substituídas ao mesmo 

tempo.
• Não utilizes pilhas recarregáveis!
• Não desfaças, não abras nem tritures as pilhas.

LIMPEZA DO DISPOSITIVO
Limpa o termómetro basal antes e após cada aplicação com 
um pano macio e álcool isopropílico diluído em água ou com 
água fria e sabonete. O dispositivo também pode ser sub-
mergido em água ou solução desinfetante para o limpar. O 
tempo máximo de submersão é de 30 minutos! Não esterili-
zar por meio de fervura ou autoclave a gás ou vapor.

ARMAZENAMENTO E ELIMINAÇÃO
Sempre que não uses o termómetro, guarda-o na capa de 
proteção original. 
A precisão deste termómetro foi controlada com rigor e con-
cebida visando uma vida útil longa. A utilização do dispo-
sitivo no âmbito da medicina exige controlos metrológicos 
por meios apropriados. Podem ser solicitadas informações 
exatas sobre a verificação da precisão através do endereço 
da assistência técnica indicado.
Para proteger o ambiente, no fim da sua vida útil, o dispositivo 
não pode ser eliminado juntamente com o lixo domés-
tico. A eliminação deverá ser feita através dos respeti-
vos pontos de recolha existentes no teu país de resi-
dência. Elimina o dispositivo de acordo com a diretiva 
REEE relativa a resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. Se tiveres qualquer dúvida a este respeito, infor-
ma-te junto do serviço municipal responsável pelo tratamento 
de resíduos. 

MENSAGENS DE ERRO

A temperatura medida é inferior a 
32,00 °C e, por isso, está fora do in-
tervalo de medição.

A temperatura medida é superior a 
42,99 °C e, por isso, está fora do in-
tervalo de medição.

Falha eletrónica no dispositivo. Se 
voltar a surgir, contacta o serviço de 
apoio ao cliente da Beurer GmbH.

DADOS TÉCNICOS

Tipo OT20

Intervalo de 
medição

32,00 °C - 42,99 °C

Precisão de 
medição

± 0,05 °C entre 35,00 °C e 38,00 °C  
a temperaturas ambiente entre os 
18 °C e os 28 °C 
fora deste intervalo de medição e 
temperatura ±0,1 °C

Indicação Visor de cristais líquidos (LCD) com 
5 algarismos

Condições de 
armazenamento e 
transporte

Temperatura -20 °C - +55 °C
Humidade relativa do ar 15 % - 95 %
700 - 1060 hPa de pressão 
atmosférica

Condições de 
funcionamento

Temperatura 5 °C - +40 °C (41 F° 
- 104 °F)
Humidade relativa do ar 15 % - 95 %
700 - 1060 hPa de pressão 
atmosférica

Pilha Botão do tipo LR41 de 1,5 V

A APP OVY
A app Ovy dá-te a possibilidade de documentares o teu ciclo 
menstrual completo e mantê-lo sempre sob controlo. Ovy 
destina-se a mulheres que desejam engravidar. O aplicativo 
está disponível para download na App Store da Apple (iOS) 
ou no Google Play (AndroidTM). A app Ovy é um dispositivo 
médico certificado da classe 1. 

COMO FUNCIONA A OVY?
A app Ovy calcula automaticamente o teu ciclo menstrual, 
sem precisares de papelinhos nem canetas. Isso inclui o teu 

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το θερμόμετρο βασικής θερμοκρασίας του σώματος είναι ένα 
ειδικό ψηφιακό θερμόμετρο που προορίζεται για τη μέτρηση 
της βασικής θερμοκρασίας γυναικών σε ηλικία με ικανότητα 
τεκνοποίησης. Η προσδιοριζόμενη με τη βοήθεια του αισθη-
τήρα μέτρησης μέγιστη θερμοκρασία αποθηκεύεται έως την 
επόμενη μέτρηση. Η καταχώριση των δεδομένων μέτρησης 
στην εφαρμογή Ovy καθιστά δυνατή την πρόγνωση των γόνι-
μων και μη γόνιμων ημερών του κύκλου, καθώς και της περιό-
δου. Το θερμόμετρο δεν αποτελεί αντισυλληπτικό.

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ
Στις οδηγίες χρήσης, στη συσκευασία και στην πινακίδα τύ-
που της συσκευής και των αξεσουάρ χρησιμοποιούνται τα 
ακόλουθα σύμβολα

Προσοχή

Προσοχή στις οδηγίες χρήσης

Μέρος εφαρμογής τύπου BF

Η (ηλεκτρική) συσκευή δεν πρέπει να απορ-
ρίπτεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα

Κατασκευαστής

IP 27
Με προστασία έναντι ξένων σωματιδίων 
≥ 12,5 mm και βύθισης για μικρό χρονικό 
διάστημα στο νερό

Ονομασία παρτίδας

Storage/Transport

Επιτρεπόμενη θερμοκρασία και υγρασία 
αέρα φύλαξης και μεταφοράς

Operating
Επιτρεπόμενη θερμοκρασία και υγρασία 
αέρα λειτουργίας

Σήμανση CE
Αυτό το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των 
ισχυουσών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών.

B

A

Σήμανση για την αναγνώριση του υλικού 
συκευασίας. A = Σύντμηση υλικού,  
B = Αριθμός υλικού: 1-7 = Πλαστικά,  
20-22 = Χαρτί και χαρτόνι

Διαχωρίστε τα εξαρτήματα συσκευασίας και 
απορρίψτε τα σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς.

Διαχωρίστε το προϊόν και τα εξαρτήματα 
συσκευασίας και απορρίψτε τα σύμφωνα με 
τους τοπικούς κανονισμούς.

Σύμβολο εισαγωγέα

Αριθμός προϊόντος

Ιατροτεχνολογικό προϊόν 

Αριθμός τύπου

Προστατεύετε από την ηλιακή ακτινοβολία

ΠΑΡΑΔΟΤΕΟΣ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ
• Θερμόμετρο βασικής θερμοκρασίας • Οδηγίες χρήσης 
• 1 x 1,5V μπαταρία LR 41 • 1 x προστατευτική θήκη

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ – 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ.
Προκειμένου να είστε σε θέση να αξιοποιήσετε όλα τα πλεο-
νεκτήματα του θερμομέτρου με τον καλύτερο δυνατό τρόπο, 
θα πρέπει να διαβάσετε επιμελώς τις οδηγίες χρήσης πριν 
από τη θέση σε λειτουργία, να τις φυλάξετε για περαιτέρω 
χρήση και να τις θέσετε στη διάθεση άλλων χρηστών.
• Το θερμόμετρο προορίζεται αποκλειστικά για τη μέτρηση 

της θερμοκρασίας του ανθρώπινου σώματος.
• Το θερμόμετρο είναι σχεδιασμένο μόνο για το σημείο μέ-

τρησης στο ανθρώπινο σώμα που αναφέρεται στις οδηγίες 
χρήσης.

• Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να χειρίζονται τη συσκευή χωρίς 
επίβλεψη.

• Ελέγχετε το θερμόμετρο πριν από κάθε χρήση για ενδείξεις 
ζημιών ή φθοράς. Τα ελαττωματικά ή φθαρμένα θερμόμε-
τρα δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται.

• Η ελάχιστη διάρκεια μέτρησης έως το ακουστικό σήμα 
πρέπει να τηρείται χωρίς καμία εξαίρεση. Συζητήστε τις 
προσδιορισμένες τιμές με τον ιατρό σας.

• Το θερμόμετρο περιέχει ευαίσθητα ηλεκτρονικά εξαρτή-
ματα. Για τον λόγο αυτό προστατεύετέ το από κρούσεις, 
κυρτώσεις, υψηλές θερμοκρασίες ή την απευθείας έκθεση 
στην ηλιακή ακτινοβολία.

• Αυτό το θερμόμετρο διαθέτει ένα εύκαμπτο ρύγχος μέ-
τρησης που παρέχει μεγαλύτερη άνεση και ασφάλεια κατά 
τη μέτρηση, ιδιαίτερα σε άτομα με μειωμένη αντίληψη. Το 
ρύγχος δεν πρέπει να λυγίσει πέραν των 90°! 

• Η χρήση στην περιοχή ισχυρών ηλεκτρομαγνητικών πεδί-
ων, όπως, π.χ., ένα κινητό τηλέφωνο, μπορεί να προκα-
λέσει δυσλειτουργίες. 

• Το θερμόμετρο εκτελεί αυτοέλεγχο κατά τη θέση σε λει-
τουργία. Δεν απαιτείται έλεγχος της ακρίβειας μέτρησης. 

• Παράγοντες που προκαλούν προβλήματα, όπως η κατανά-
λωση οινοπνεύματος ή και ασυνήθιστα σωματικά σήματα, 
όπως, π.χ. πυρετός, διαταραχές του ύπνου, διάθεση ή ασυ-
νήθιστη αθλητική δραστηριότητα, μπορούν να επηρεάσουν 
τη βασική θερμοκρασία του σώματός σας και να την κατα-
στήσουν άχρηστη για την αξιολόγηση.

• Σε περιπτώσεις ασυνήθιστων αποτελεσμάτων θερμοκρα-
σίας απευθύνεστε άμεσα στον ιατρό σας.

•  Αυτή η συσκευή πληροί τις προδιαγραφές της οδηγίας της 
ΕΕ 93/42/ΕEC για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα και αντα-
ποκρίνεται στο νόμο για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα και 
στο ευρωπαϊκό πρότυπο EN 12470-3: Ιατρικά θερμόμετρα 
– Μέρος 3: Ηλεκτρικά συμπαγή θερμόμετρα (με γραμμι-
κή παρεμβολή και χωρίς γραμμική παρεμβολή) με διάταξη 
μέγιστης τιμής και σύμφωνα με το ευρωπαϊκό πρότυπο EN 
60601-1-2 (σε συμφωνία με τα πρότυπα CISPR 11, IEC 
61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8) και υπόκειται σε 
ειδικά μέτρα προφύλαξης σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα. Λάβετε υπόψη ότι αυτή η συσκευή μπορεί να 
επηρεαστεί από φορητές ή κινητές συσκευές επικοινωνίας 
υψηλών συχνοτήτων (HF). 

 Υποδείξεις σχετικά με την ηλεκτρομα-
γνητική συμβατότητα
• Η συσκευή είναι κατάλληλη για λειτουργία σε όλα τα περι-

βάλλοντα που αναφέρονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης, 
συμπεριλαμβανομένου του οικιακού περιβάλλοντος.

• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί παρουσία ηλεκτρο-
μαγνητικών παρεμβολών, υπό προϋποθέσεις και μόνο 
σε περιορισμένο βαθμό. Ως αποτέλεσμα μπορεί π.χ. να 
προκύψουν μηνύματα σφάλματος ή βλάβη στην οθόνη/
συσκευή.

• Η λειτουργία αυτής της συσκευής δίπλα σε άλλες συσκευ-
ές ή σε στοίβαξη με άλλες συσκευές πρέπει να αποφεύγε-
ται, επειδή μπορεί να προκληθεί πρόβλημα στη λειτουργία 
της. Εάν χρειαστεί όμως να λειτουργήσετε τη συσκευή 
με αυτόν τον τρόπο, θα πρέπει να παρακολουθείτε τη 
συσκευή μαζί με τις άλλες, ώστε να βεβαιωθείτε ότι λει-
τουργούν σωστά.

• Η χρήση παρελκόμενων τρίτων κατασκευαστών, εκτός αυ-
τών που έχει ορίσει ο κατασκευαστής ή που συνοδεύουν 
τη συσκευή μπορεί να έχει σαν αποτέλεσμα την αύξηση 
των ηλεκτρομαγνητικών παρεμβολών ή τη μείωση της ηλε-
κτρομαγνητικής ατρωσίας της συσκευής και να οδηγήσει 
σε εσφαλμένη λειτουργία.

• Η μη τήρηση των υποδείξεων μπορεί να προκαλέσει μείω-
ση της απόδοσης της συσκευής.

ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟ ΒΑΣΙΚΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑ-
ΣΙΑΣ

Κάλυμμα 
θήκης 
μπαταρίας

Πλήκτρο on/o�
Εύκαμπτο ρύγχος μέτρησης

Αισθητήρας 
μέτρησης

Οθόνη

ΜΕΤΡΗΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΑΦΥ-
ΠΝΙΣΗΣ
Διεξάγετε τη μέτρηση την ίδια ώρα, αμέσως μετά την αφύ-
πνιση και προτού σηκωθείτε. Πριν από τη μέτρηση θα πρέπει 
να έχετε κοιμηθεί για τουλάχιστον 4 ώρες. Με λιγότερες από 
4 ώρες ύπνου πριν από τη μέτρηση, καταχωρίστε τη διάρ-
κεια του ύπνου σας στην εφαρμογή Ovy ή ενεργοποιήστε τη 
λειτουργία «Διαταραχή της νυκτερινής ηρεμίας». Πριν από 
τη μέτρηση δεν πρέπει να έχετε φάει τίποτε και πρέπει να 
αποφεύγετε τη σωματική καταπόνηση.
Μπορείτε να διεξάγετε τη μέτρηση δια του στόματος, του 
πρωκτού ή του κόλπου, αλλά δεν πρέπει να αλλάζετε το 
επιλεγμένο σημείο μέτρησης στη διάρκεια του κύκλου. Συνι-
στάται η υπογλώσσια μέτρηση με κλειστά χείλη.
Δεν πρέπει να αλλάξετε το θερμόμετρο κατά τη διάρκεια του 
κύκλου. Εάν αλλάξετε το θερμόμετρο κατά τη διάρκεια του 
κύκλου, πρέπει να καταγράψετε την αλλαγή ως διαταραχή 
όπως και μια ενδεχόμενη αλλαγή του σημείου μέτρησης. Για 
το συγκεκριμένο κύκλο δεν μπορεί πλέον να διασφαλιστεί η 
ασφαλής αξιολόγηση.

Για ενεργοποίηση, πατήστε το πλήκτρο 
on/o�. Ένα σύντομο ακουστικό σήμα επι-
βεβαιώνει τη ενεργοποίηση. Το θερμόμε-
τρο εκτελεί αρχικά έναν αυτοέλεγχο για 
περίπου 2 δευτ. Στο πλαίσιο αυτό εμφανί-
ζονται όλα τα τμήματα της ένδειξης.

Κατόπιν εμφανίζεται η τιμή αναφοράς 
36,50 °C. Στη συνέχεια αναβοσβήνει το 
σύμβολο μέτρησης «°C» και στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη «Lo». Το θερμόμε-
τρο είναι έτοιμο για μέτρηση. Οδηγήστε 
την άκρη του αισθητήρα μέτρησης σε έναν 
από τους δύο θερμοθύλακες κάτω από τη 
γλώσσα αριστερά ή δεξιά από τη ρίζα της 
γλώσσας. Ο αισθητήρας μέτρησης πρέπει 
να έχει καλή επαφή με τους ιστούς.

Κλείστε το στόμα και αναπνέετε ήρεμα από τη μύτη, έτσι 
ώστε το αποτέλεσμα της μέτρησης να μην επηρεαστεί από 
τον αέρα αναπνοής. Κατά τη μέτρηση προβάλλεται συνεχώς 
η τρέχουσα θερμοκρασία και αναβοσβήνει το σύμβολο «°C». 
Η μέτρηση ολοκληρώνεται, όταν επιτευχθεί μια σταθερή θερ-
μοκρασία. Ηχεί ένα ακουστικό σήμα, το σύμβολο «°C» παύ-
ει να αναβοσβήνει και προβάλλεται η προσδιορισμένη τιμή 
θερμοκρασίας.
Συνιστάται χρόνος μέτρησης 3 λεπτών. Εάν η σταθερή 
θερμοκρασία επιτευχθεί νωρίτερα, ηχεί το ακουστικό σήμα. 
Περιμένετε σε κάθε περίπτωση να ολοκληρωθεί η μέτρηση 
προτού απομακρύνετε το θερμόμετρο από το σημείο μέ-
τρησης. Η τιμή μέτρησης παραμένει αποθηκευμένη έως την 
επόμενη μέτρηση. Το θερμόμετρο απενεργοποιείται αυτόμα-
τα περίπου 10 λεπτά μετά το τέλος της μέτρησης. Μπορείτε, 
επίσης, να απενεργοποιήσετε το θερμόμετρο προηγουμένως 
πατώντας το πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.

ΜΝΗΜΗ
Η τελευταία τιμή μέτρησης αποθηκεύεται αυτόματα. Για να 
εμφανιστεί αυτή η τιμή, πατήστε το πλήκτρο on/o� για πε-
ρισσότερο από δύο δευτερόλεπτα. Έπειτα, εμφανίζεται η 
τελευταία τιμή μέτρησης. Αφού απελευθερώσετε το κουμπί, 
η τιμή αναφοράς των 36,5 °C και η ένδειξη «Lo» εμφανίζονται 
στην οθόνη. Το θερμόμετρο είναι έτοιμο προς μέτρηση και η 
παλιά αποθηκευμένη τιμή μέτρησης αντικαθίσταται αυτομά-
τως με τη νέα τιμή μέτρησης.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
1. Αντικαταστήστε τη μπαταρία, όταν εμφανιστεί 

στην οθόνη η ένδειξη μπαταρίας: 
2. Τραβήξτε προς τα πίσω το κάλυμμα της θήκης μπαταριών.
3. Αφαιρέστε τραβώντας το στήριγμα μπαταρίας προσεκτικά 

περ. 1 cm από το περίβλημα.
4. Χρησιμοποιήστε ένα μη μεταλλικό αντικείμενο για να σπρώ-

ξετε την μπαταρία από το στήριγμά της.
5. Τοποθετήστε μια καινούργια μπαταρία (τύπου LR41 1,5 V) 

με το σύμβολο + προς τα επάνω.
6. Σπρώξτε το στήριγμα της μπαταρίας στο περίβλημα και 

τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα της θήκης μπαταριών. Προ-
σέξτε να μην καταστρέψετε και να μην σπρώξετε το στε-
γανοποιητικό.

Οι μεταχειρισμένες, εντελώς εξαντλημένες μπαταρίες πρέπει 
να τοποθετούνται σε οικολογικούς κάδους με ειδική σήμαν-
ση ή στα σημεία συγκέντρωσης ειδικών απορριμμάτων ή να 
παραδίδονται σε εμπόρους ηλεκτρικών ειδών. Είστε υποχρε-
ωμένοι από τη νομοθεσία να φροντίσετε για τη διάθεση των 
μπαταριών.
Αυτά τα σύμβολα υπάρχουν σε μπαταρίες που περιέχουν επι-
βλαβείς ουσίες: 
Pb = η μπαταρία περιέχει μόλυβδο, 
Cd = η μπαταρία περιέχει κάδμιο, 
Hg = η μπαταρία περιέχει υδράργυρο. 
Για τη συγκεκριμένη μπαταρία ισχύει: Pb, Hg.

 Υποδείξεις για τη χρήση των μπαταριών 
• Εάν υγρά μπαταρίας έρθουν σε επαφή με το δέρμα ή τα 

μάτια, ξεπλύνετε το εν λόγω σημείο με νερό και απευθυν-
θείτε σε γιατρό.

•  Κίνδυνος κατάποσης! Μικρά παιδιά θα μπορούσαν να 
καταπιούν τις μπαταρίες ή τη θήκη της μπαταρίας και να 
πνιγούν. Γι’ αυτό, φυλάσσετε τις μπαταρίες σε μέρος μα-
κριά από τα παιδιά!

• Προσέχετε τα σύμβολα πολικότητας Θετικό (+) και Αρνη-
τικό (-).

• Σε περίπτωση που έχει λήξει μια μπαταρία, φορέστε προ-
στατευτικά γάντια και ανοίξτε την υποδοχή της μπαταρίας 
με ένα στεγνό πανί.

• Προστατεύετε τις μπαταρίες από υπερβολική θερμότητα.
•  Κίνδυνος έκρηξης! Μη ρίχνετε τις μπαταρίες στη φω-

τιά.
• Οι μπαταρίες δεν επιτρέπεται να επαναφορτίζονται ή να 

βραχυκυκλώνονται.
• Σε περίπτωση παρατεταμένης παύσης της χρήσης της 

συσκευής, αφαιρείτε τις μπαταρίες από την υποδοχή μπα-
ταριών.

• Χρησιμοποιείτε μόνον τον ίδιο ή έναν ισοδύναμο τύπο 
μπαταρίας. 

• Αλλάζετε όλες τις μπαταρίες ταυτόχρονα.
• Μη χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες!
• Μην αποσυναρμολογείτε, μην ανοίγετε και μην τεμαχίζετε 

τις μπαταρίες.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Καθαρίζετε το θερμόμετρο βασικής θερμοκρασίας πριν και 
μετά από κάθε χρήση με ένα μαλακό ύφασμα και αραιωμένη 
με νερό ισοπροπυλική αλκοόλη ή κρύο σαπουνόνερο. Η συ-
σκευή μπορεί για τον καθαρισμό να βυθιστεί σε νερό ή διάλυμα 
απολύμανσης. Μέγιστη διάρκεια βύθισης 30 λεπτά! Μην απο-
στειρώνετε με βρασμό, αέριο ή σε αυτόκαυστο.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΘΕΣΗ
Όταν δεν χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο, το αποθηκεύετε με 
τη γνήσια προστατευτική θήκη. 
Η ακρίβεια αυτού του θερμομέτρου ελέγχθηκε προσεκτικά 
και σχεδιάστηκε με σκοπό τη μακρά διάρκεια ωφέλιμης ζωής. 
Σε περίπτωση χρήσης της συσκευής στην ιατρική, πρέπει 
να διεξάγονται μετρολογικοί έλεγχοι με τα κατάλληλα μέσα. 
Μπορείτε να ζητήσετε περισσότερες πληροφορίες για τον 
έλεγχο της ακρίβειας στη διεύθυνση εξυπηρέτησης.
Για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος, η συσκευή στο 
τέλος της διάρκειας ζωής της δεν επιτρέπεται να απορρίπτε-
ται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Η απόρριψη μπορεί να 
πραγματοποιηθεί μέσω κατάλληλων σημείων συλλογής στη 
χώρα σας. Απορρίψτε τη συσκευή σύμφωνα με την οδηγία 
της ΕΚ σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού - WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment). Σε περίπτωση αποριών, 
απευθυνθείτε στην αρμόδια για την απόρριψη δημοτι-
κή υπηρεσία. 

DANSK

PORTUGUÊS

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

der udføres måletekniske kontroller med egnede midler. Ud-
førlige oplysninger om kontrollen af nøjagtigheden kan ind-
hentes på serviceadressen.

Af hensyn til miljøet må udtjente apparater ikke bortska�es 
sammen med almindeligt husholdningsa�ald. Bortska�else 
kan ske via den lokale genbrugsstation. Apparatet skal bort-
ska�es i henhold til EF-direktivet vedrørende elektrisk 
og elektronisk a�ald – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). Henvend dig til din kommunes 
a�aldsforvaltning, hvis du har andre spørgsmål. 

FEJLMELDINGER

Den målte temperatur er under 
32,00 °C og ligger dermed uden for 
måleområdet.

Den målte temperatur er over 
42,99 °C og ligger dermed uden for 
måleområdet.

Elektronisk fejl i apparatet. Hvis 
fejlen forekommer gentagne gange, 
bedes du henvende dig til kunde-
service hos Beurer GmbH.

TEKNISKE DATA

Type OT20

Måleområde 32,00 °C - 42,99 °C

Målenøjagtighed ±0,05 °C mellem 35,00 °C og 
38,00 °C 
ved en omgivelsestemperatur på 
18 °C - 28 °C, uden for dette måle- 
og temperaturområde ±0,1 °C

Visning Skærm med flydende krystaller 
(LCD) med 5 cifre

Opbevarings- og 
transportbetingelser

Temperatur -20 °C - +55 °C
Relativ luftfugtighed 15 % - 95 %
700 - 1060 hPa omgivende tryk

Anvendelsesforhold Temperatur 5 °C - +40 °C 
Relativ luftfugtighed 15 % - 95 %
700 - 1060 hPa omgivende tryk

Batteri knapbatteri af typen LR41 1,5 V

OVY-APPEN
Med Ovy-appen har du mulighed for at dokumentere hele din 
cyklus, og du har altid overblik over den via din smartphone. 
Ovy er beregnet til kvinder, der ønsker at blive gravide. Appen 
er tilgængelig til download på Apple App Store (iOS) eller på 
Google Play (AndroidTM). Ovy-appen er en certificeret medi-
cinsk anordning af klasse 1. 

HVORDAN VIRKER OVY?
Ovy-appen beregner automatisk din cyklus, uden brug af 
papir og blyant. Hertil hører din menstruation, din ægløsning 
samt din frugtbare og din ikke-frugtbare fase. Mål til det-
te formål din temperatur, når du vågner om morgenen, og 
indtast denne værdi med to decimaler i Ovy-appen. Du skal 
helst gå i gang med dokumentationen den første dag i forbin-
delse med din menstruation, dvs. den første dag i din cyklus. 
Men du kan også starte på en vilkårlig dag i cyklussen. For at 
gøre analysen endnu mere nøjagtig kan du tilføje flere signa-
ler fra kroppen hver dag. Det er vigtigt, at du dokumenterer 
det, hvis der forekommer mulige eksterne temperaturpåvirk-
ninger såsom feber, indtagelse af alkohol eller søvnmangel.
Du kan også indtaste din basaltemperatur, signaler fra krop-
pen og forstyrrende faktorer på et senere tidspunkt. Men 
temperaturmålingen skal være foretaget samme dag.
Ovy-appen baserer på en selvlærende algoritme. Det vil sige, 
at jo oftere du indtaster din basaltemperatur, desto nøjag-
tigere kan Ovy forudsige dine frugtbare dage og din næste 
menstruation. 

HAR DU SPØRGSMÅL VEDRØRENDE 
OVY-APPEN?
Så er du velkommen til at kontakte Ovy-teamet, som 
glæder sig over at modtage din e-mail på adressen 
hello@ovyapp.com. Der er også en kontaktfunktion i din pro-
fil i Ovy-appen. Hermed kan du også sende dine spørgsmål 
og din feedback. På Ovys websted og i appens informati-
onsfelter kan du finde mange svar og baggrundsviden om 
din cyklus.

Hjemmeside: www.ovyapp.com
Kontakt: hello@ovyapp.com
Facebook: Ovy
Instagram: @ovyapp
Twitter: @ovyapp 

GARANTI/SERVICE
Nærmere oplysninger om garantien og garantibetingelserne 
findes i det medfølgende garantihæfte. 

Med forbehold for fejl og ændringer

período, a tua ovulação, bem como a tua fase fértil e a tua 
fase não fértil. Mede a temperatura de manhã, ao acordares, 
e regista este valor, incluindo duas casas decimais, na app 
Ovy. Para tornares a previsão ainda mais precisa, acrescenta 
diariamente mais sinais do teu corpo. O ideal será começa-
res com a documentação
no primeiro dia da hemorragia menstrual, ou seja, no primeiro 
dia do teu ciclo menstrual.
Mas também podes começar em qualquer outro dia do ciclo 
menstrual. É importante que documentes quando possa ter 
havido influências exteriores sobre a temperatura, tais como 
febre, consumo de álcool ou falta de sono.

Se possível, regista estes sinais do teu corpo assim que 
surgem. Também poderás registar a tua temperatura basal, 
os sinais do teu corpo e os fatores interferentes posterior-
mente, mas a  medição da temperatura deve ter sido feita 
no respetivo dia.

A app Ovy é baseada num algoritmo que se autoprograma. 
Isso significa que quantas mais vezes registares a tempe-
ratura basal, tanto maior será a precisão com a qual a Ovy 
conseguirá prever os dias férteis e o teu próximo período. 

TENS DÚVIDAS ACERCA DA APP OVY?
Se assim for, toda a equipa Ovy estará do teu lado e terá 
muito gosto em receber um e-mail teu dirigido a hello@
ovyapp.com. Na própria app Ovy também existe uma função 
de contacto, no teu perfil. Se quiseres, também nos poderás 
enviar as tuas questões e o teu feedback diretamente a partir 
daí. No site da Ovy e nos campos de informação da app, 
encontrarás muitas respostas a perguntas já colocadas e in-
formações de fundo sobre o teu ciclo menstrual.

Website: www.ovyapp.com
Contacto: hello@ovyapp.com
Facebook: Ovy
Instagram: @ovyapp
Twitter: @ovyapp

GARANTIA / ASSISTÊNCIA
Poderá obter mais informações a respeito da garantia e das 
condições da garantia na folha informativa da garantia forne-
cida juntamente com o produto. 

 Salvo erros e alterações

ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ

Η προσδιοριζόμενη θερμοκρασία 
είναι μικρότερη των 32,00 °C και 
είναι συνεπώς εκτός του εύρους 
μέτρησης.

Η προσδιοριζόμενη θερμοκρασία 
υπερβαίνει τους 42,99 °C και είναι 
συνεπώς εκτός του εύρους μέτρη-
σης.

Ηλεκτρονικό σφάλμα στη συσκευή. 
Σε επαναλαμβανόμενη εμφάνιση 
απευθυνθείτε στην εξυπηρέτηση 
πελατών της Beurer GmbH.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Τύπος OT20

Περιοχή 
μέτρησης

32,00 °C - 42,99 °C

Ακρίβεια 
μέτρησης

± 0,05 °C μεταξύ 35,00 °C και 38,00 °C 
σε θερμοκρασία περιβάλλοντος 18 °C 
- 28 °C,  
εκτός αυτού του εύρους μέτρησης και 
θερμοκρασίας ±0,1 °C

Ένδειξη Οθόνη υγρών κρυστάλλων (LCD) με 5 
ψηφία

Συνθήκες 
αποθήκευσης 
και μεταφο-
ράς

Θερμοκρασία -20 °C - +55 °C
Σχετ. ατμοσφαιρική υγρασία 15% - 95%
Πίεση περιβάλλοντος 700 - 1060 hPa

Συνθήκες 
λειτουργίας

Θερμοκρασία 5 °C - +40 °C 
Σχετ. ατμοσφαιρική υγρασία 15% - 95%
Πίεση περιβάλλοντος 700 - 1060 hPa

Μπαταρία Επίπεδη μπαταρία τύπου LR41 1,5 V

OVY APP
Με την εφαρμογή Ovy έχετε τη δυνατότητα να καταγρά-
φετε ολόκληρο τον κύκλο σας και να τον ελέγχετε πάντοτε 
μέσω της δικής σας συσκευής Smartphone. Η εφαρμογή Ovy 
απευθύνεται σε γυναίκες που θέλουν να τεκνοποιήσουν. Η 
εφαρμογή είναι διαθέσιμη για λήψη στο Apple App Store (iOS) 
ή στο Google Play (AndroidTM). Η εφαρμογή Ovy είναι πιστο-
ποιημένο ιατροτεχνολογικό προϊόν κατηγορίας 1. 

ΠΩΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ Η ΕΦΑΡΜΟΓΗ OVY;
Η εφαρμογή Ovy υπολογίζει αυτόματα τον κύκλο σας χωρίς 
χαρτί και μολύβι. Σε αυτόν περιλαμβάνονται η περίοδός σας, 
η ωορρηξία, καθώς και η γόνιμη και μη γόνιμη φάση σας. Με-
τρήστε επιπλέον τη θερμοκρασία σας το πρωί που ξυπνάτε 
και καταχωρίστε την τιμή με έως δύο δεκαδικά ψηφία στην 
εφαρμογή Ovy. Ιδανικά ξεκινήστε την καταγραφή την πρώ-
τη ημέρα της περιόδου, δηλ. την πρώτη ημέρα του κύκλου 
σας. Μπορείτε όμως να ξεκινήσετε οποιαδήποτε ημέρα του 
κύκλου. Για μεγαλύτερη ακρίβεια της πρόγνωσης, προσθέ-
τετε καθημερινά και άλλα σωματικά σήματα. Σημαντικό είναι 
να καταγράφετε πότε έχουν προκύψει πιθανές εξωτερικές 
επιδράσεις θερμοκρασίας, όπως πυρετός, κατανάλωση οινο-
πνεύματος ή αϋπνία.
Μπορείτε, επίσης, να καταγράψετε εκ των υστέρων τη βασι-
κή θερμοκρασία, σημάδια που σας δίνει το σώμα σας και πα-
ράγοντες διαταραχής, η μέτρηση της θερμοκρασίας ωστόσο 
θα πρέπει να έχει διεξαχθεί την αντίστοιχη ημέρα.
Η εφαρμογή Ovy βασίζεται σε ένα αλγόριθμο αυτοεκμάθη-
σης. Αυτό συνεπάγεται ότι όσο συχνότερα καταχωρίζετε τη 
βασική θερμοκρασία σας, τόσο ακριβέστερα μπορεί η εφαρ-
μογή Ovy να προβλέψει τις γόνιμες ημέρες και την επόμενη 
περίοδό σας. 

ΕΧΕΤΕ ΕΡΩΤΗΜΑΤΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ 
OVY;
Σε αυτές τις περιπτώσεις είναι στη διάθεσή σας η ομά-
δα Ovy και θα χαρεί να λάβει το e-mail σας στη διεύθυνση 
hello@ovyapp.com. Και στην εφαρμογή Ovy υπάρχει στο 
προφίλ σας μια λειτουργία επικοινωνίας. Εκεί μπορείτε, επί-
σης, να στείλετε απευθείας τις ερωτήσεις και τα σχόλιά σας. 
Στον ιστότοπο Ovy και στα πεδία πληροφοριών της εφαρμο-
γής θα βρείτε ήδη πολλές απαντήσεις και βασικές γνώσεις 
για τον κύκλο σας.

Ιστότοπος: www.ovyapp.com
Επικοινωνία: hello@ovyapp.com
Facebook: Ovy
Instagram: @ovyapp
Twitter: @ovyapp 

ΕΓΓΥΗΣΗ/ΣΕΡΒΙΣ
Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την εγγύηση και τους 
όρους εγγύησης θα βρείτε στο παρεχόμενο φυλλάδιο εγγύ-
ησης. 
 Με επιφύλαξη σφαλμάτων και αλλαγών

AVSEDD ANVÄNDNING
Basaltermometern är en specialanpassad digitaltermometer 
avsedd för mätning av basaltemperaturen hos kvinnor i fertil 
ålder. Den maximala temperaturen, som fås fram med hjälp 
av sensorn, sparas till nästa mätning. Genom att mata in mät-
data i Ovy-appen går det att förutse vilka dagar i cykeln som 
är fertila och vilka som inte är det, samt tidpunkt för menstru-
ation. Termometern är inget preventivmedel.

TECKENFÖRKLARING
I bruksanvisningen, på förpackningen och på typskylten till 
produkten och tillbehören används följande symboler

Var försiktig!

Följ bruksanvisningen.

Applicerad del, typ BF

Elektriska produkter får inte slängas i 
hushållsavfallet

Tillverkare

IP 27 Skydd mot främmande föremål ≥12,5 mm 
och mot tillfällig nedsänkning i vatten.

Satsbeteckning (lotnummer)

Storage/Transport

Tillåten temperatur och luftfuktighet vid 
förvaring/transport

Operating
Godkänd temperatur och luftfuktighet vid 
användning.

CE-märkning
Denna produkt uppfyller kraven i gällande 
europeiska och nationella riktlinjer.

B

A

Märkning för identifiering av förpacknings-
material. A = materialförkortning, B = ma-
terialnummer: 1–7 = plast, 20–22 = papper 
och kartong

Sortera förpackningskomponenterna och 
avfallshantera dem i enlighet med de kom-
munala föreskrifterna.

Separera produkten och förpacknings-
komponenterna och avfallshantera enligt 
kommunala föreskrifter.

Importeur Symbol

Artikelnummer

Medicinteknisk produkt

Typnummer

Förvaras skyddad mot solljus

I FÖRPACKNINGEN INGÅR FÖLJANDE
• Basaltermometer • Bruksanvisning 
• 1 st. 1,5 V batteri LR 41 • 1 skyddsfodral

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION – SPA-
RA INFORMATIONEN! DU KANSKE VILL 
LÄSA DEN IGEN!
För att få ut så mycket som möjligt av termometern bör du 
läsa igenom bruksanvisningen noggrant före användning, 
spara den för framtida bruk och se till den är tillgänglig för 
andra användare.
• Termometern är endast avsedd för mätning av mänsklig 

kroppstemperatur.
• Termometern är endast avsedd att användas på det mät-

ställe som anges i bruksanvisningen. Den är enbart avsedd 
att användas på människor.

• Produkten får inte lämnas utan uppsikt i barns närhet.
• Kontrollera före varje användning om det finns tecken på 

skador eller slitage på termometern. Använd aldrig en ska-
dad eller sliten termometer!

• Minimitiden för mätning fram till ljudsignalen måste utan 
undantag följas. Rådgör med din läkare om de uppmätta 
värdena.

• Termometern innehåller känsliga elektroniska delar. Se 
därför till att den inte utsätts för stötar, böjning, höga tem-
peraturer eller direkt soljus.

• Den här termometern är utrustad med en flexibel mätspets 
som förbättrar komforten och säkerheten vid mätningen, 
särskilt för personer med reducerad psykisk förmåga. 
Spetsen får inte böjas längre än 90°! 

• Användning vid starka elektromagnetiska fält, t.ex. invid 
en mobiltelefon, kan leda till att produkten inte fungerar 
som den ska. 

• När termometern startas utför den ett självtest. Det är inte 
nödvändigt att kontrollera mätprecisionen. 

• Störande faktorer som alkoholkonsumtion, men även 
kroppssignaler som feber, sovstörningar, humör eller krä-
vande fysisk aktivitet, kan förvränga din basaltemperatur 
och göra mätvärdena obrukbara.

• Vid anmärkningsvärda mätresultat ska du omedelbart vän-
da dig till din läkare.

•  Produkten uppfyller kraven i EU-direktivet för medicinte-
kniska produkter 93/42/EEC, den tyska och österrikiska 
medicinproduktlagen och den europeiska standarden 
EN 12470-3: Medicinska termometrar - Del 3: Elektriska 
termometrar (direktvisande och beräknande) med maxi-
mumfunktion samt kraven i den europeiska standarden 
EN 60601-1-2 (överensstämmelse med CISPR 11, IEC 
61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8) och särskilda 
försiktighetsåtgärder har vidtagits när det gäller elektro-
magnetisk kompatibilitet. Tänk på att bärbar och mobil 
högfrekvent kommunikationsutrustning kan påverka pro-
dukten. 

 lnformation om elektromagnetisk kom-
patibilitet
• Produkten kan användas i alla miljöer som anges i bruk-

sanvisningen, däribland i hemmiljö.
• Produkten kan endast användas i närheten av elektroma-

gnetiska störningar i begränsad omfattning. Det kan t.ex. 
innebära att felmeddelanden visas eller att displayen/pro-
dukten slutar fungera.

• Undvik att använda produkten i närheten av andra pro-
dukter eller med andra produkter staplade på varandra, 
eftersom det kan leda till att den inte fungerar korrekt. 
Om det ändå är nödvändigt att använda produkten på det 

ovan beskrivna sättet ska den här produkten och de andra 
produkterna hållas under uppsikt för att säkerställa att de 
fungerar som de ska.

• Användning av andra tillbehör än de som tillverkaren av 
den här produkten har angett eller tillhandahållit kan leda 
till förhöjd elektromagnetisk strålning eller minskad elekt-
romagnetisk immunitet hos produkten, vilket kan innebära 
att den inte fungerar korrekt.

• Om dessa anvisningar inte följs kan produktens e�ekt 
minska.

BASALTERMOMETERN

Lock till 
batteri facket

På-/av-knapp
Flexibel mätspets

Mätsensor

Display

MÄTNING AV TEMPERATUR VID UPP-
VAKNANDE
Genomför mätningen vid samma tidpunkt direkt efter att du 
har vaknat, innan du har hunnit stiga upp. Du bör ha sovit 
minst 4 timmar innan du genomför mätningen. Vid mindre 
än 4 timmars sömn före mätningen för du in hur länge du 
sov i Ovy-appen eller aktiverar ”Störning av nattsömn”. Före 
mätningen bör du inte äta någonting och undvika fysisk an-
strängning.
Du kan mäta oralt, rektalt eller vaginalt, men bör inte ändra 
mätställe under cykelns gång. Vi rekommenderar att du mä-
ter under tungan med slutna läppar.
Termometern bör inte bytas ut under cykelns gång. Om du 
byter termometer under cykelns gång måste du notera det 
som en störning, vilket även gäller vid ändring av mätställe. 
I dessa fall kan en säker analys av cykeln inte längre garan-
teras.

Tryck på på-/av-knappen för att slå på 
produkten. En kort ljudsignal bekräftar 
att den är påslagen. Termometern ut-
för sedan ett självtest som pågår i ca 2 
sekunder. I samband med detta är alla 
segment på displayen synliga.

Därefter visas referensvärdet på 
36,50  °C. Samtidigt blinkar mätsymbo-
len ”°C” och ”Lo” visas på displayen. 
Termometern är redo att mäta. För in 
mätsensorspetsen under tungan in till 
de bakre kindtänderna till vänster eller 
höger om tungbasen. Mätsensorn ska 
ha god kontakt med vävnaden.

Stäng munnen och andas lugnt genom näsan, så att mät-
resultatet inte påverkas av andningsluften. Under mätningen 
visas hela tiden den aktuella temperaturen och °C-tecknet 
blinkar. Mätningen avslutas när en temperaturstabilitet har 
uppnåtts. En akustisk signal hörs, °C-tecknet blinkar inte 
längre och det uppmätta temperaturvärdet visas.
Vi rekommenderar en mättid på 3 minuter. Om temperatur-
stabiliteten skulle uppnås tidigare hörs den akustiska sig-
nalen. Du bör ändå vänta tills mätningen är klar innan du 
avlägsnar termometern från mätstället. Det visade mätvärdet 
sparas till nästa mätning. Ungefär 10 minuter efter att mät-
ningen avslutats stängs termometern av automatiskt. Du kan 
även stänga av termometern innan dess genom att trycka på 
på-/av-knappen

MINNE
Det senast uppmätta värdet sparas automatiskt. För att visa 
värdet håller du på-/av-knappen intryckt i mer än två sek-
under. Därefter visas det senaste mätvärdet. När du släp-
per knappen visas referensvärdet på 36,5  °C och ”Lo” på 
displayen. Termometern är redo för mätning och det gamla 
mätvärde som sparats tidigare ersätts automatiskt av det nya 
mätvärdet.

BYTA BATTERI
1. Byt batteri när batterisymbolen visas på dis-

playen. 
2. Ta av locket till batterifacket genom att dra 

det nedåt.
3. Dra försiktigt batterihållaren ca 1 cm ut ur höljet.
4. Använd inte ett metallföremål för att ta ut batteriet ur hål-

laren.
5. Sätt in ett nytt batteri (typ LR41 1,5 V) med + tecknet uppåt.
6. Skjut tillbaka batterihållaren i höljet och sätt fast locket 

till batterifacket igen. Se till att tätningen inte skadas el-
ler flyttas.

De förbrukade, helt urladdade batterierna ska kasseras sepa-
rat i speciellt märkta insamlingsbehållare eller lämnas tillbaka 
till a�ären. Batterier ska enligt lag kasseras på särskilt sätt.
Följande teckenkombinationer förekommer på batterier som 
innehåller skadliga ämnen: 
Pb = batteriet innehåller bly, 
Cd = batteriet innehåller kadmium, 
Hg = batteriet innehåller kvicksilver. 
För detta batteri gäller: Pb, Hg.

 Anvisningar för hantering av batterier 
• Om vätska från en battericell kommer i kontakt med hud 

eller ögon ska det berörda stället sköljas med rikliga mäng-
der vatten. Uppsök läkare.

•  Risk för sväljning! Små barn kan svälja batterier och 
batterifack, vilket kan orsaka kvävning. Förvara därför bat-
terier oåtkomligt för små barn!

• Lägg märke till polsymbolerna plus (+) och minus (-).
• Om ett batteri läcker ska batterifacket rengöras med en 

torr trasa. Skyddshandskar ska bäras vid rengöringen.
• Utsätt inte batterier för höga temperaturer.
•  Risk för explosion! Kasta aldrig batterier i öppen eld.
• Batterier får inte laddas upp eller kortslutas.
• Om produkten inte ska användas under längre tid ska bat-

terierna tas ut från batterifacket.
• Använd enbart samma eller en likvärdig batterityp. 
• Byt ut alla batterier samtidigt.
• Använd inte uppladdningsbara batterier!
• Batterierna får inte öppnas eller tas isär.

RENGÖRING AV APPARATEN
Rengör basaltermometern före och efter varje användnign-
stillfälle med en mjuk trasa och isopropylalkohol utspädd 
med vatten eller kall tvållösning. Produkten kan rengöras ge-
nom att sänka ned den i vatten eller i en desinfektionslösning. 
Produkten får vara nedsänkt i max 30 minuter! Sterilisera inte 
med gas, ångautoklaver eller genom att koka den.

FÖRVARING OCH ÅTERVINNING
Bevara termometern med den ursprungliga skyddshylsan på 
när du inte använder den. 

SVENSKA
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FORSKRIFTSMESSIG BRUK
Basaltermometeret er et spesial-digitaltermometer ment for 
måling av basaltemperatur hos kvinner i fruktbar alder. Re-
gistrert maksimaltemperatur fra målesensoren lagres frem til 
neste måling. Innlegging av måledata i Ovy-appen gjør det 
mulig å forutse fruktbare og ufruktbare dager i syklusen, og 
når du skal ha menstruasjon. Termometeret er ikke et pre-
ventivt middel.

TEGNFORKLARING
Følgende symboler brukes i bruksanvisningen, på forpaknin-
gen, på apparatets typeskilt og på tilbehøret

Forsiktig

Overhold bruksanvisningen

Anvendt del type BF

Elektriske apparater skal ikke kastes i hus-
holdningsavfallet

Produsent

IP 27 Beskyttet mot fremmedlegemer ≥ 12,5 mm 
og mot midlertidig neddykking i vann

Batchbetegnelse

Storage/Transport

Tillatt oppbevarings- og transporttemperatur 
og -luftfuktighet

Operating

Tillatt driftstemperatur og -luftfuktighet

CE-merking
Dette produktet oppfyller kravene til gjelden-
de europeiske og nasjonale retningslinjer.

B

A

Merking for å identifisere emballasjemateria-
let. A = materialforkortelse, B = materialnum-
mer: 1-7 = kunststo�, 20-22 = papp og papir

Skill emballasjekomponentene og kast dem i 
henhold til lokale forskrifter.

Skill produktet og emballasjekomponentene, 
og kast dem i henhold til gjeldende bestem-
melser.

Importørsymbol

Artikkelnummer

Medisinprodukt

Typenummer

Unngå direkte sollys

LEVERINGSOMFANG
• Basaltermometer • Bruksanvisning 
• 1 x 1,5 V batteri LR 41 • 1 x beskyttelseshette

VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER – 
OPPBEVAR FOR SENERE BRUK.
For å kunne utnytte alle fordelene ved termometeret optimalt, 
bør du lese bruksanvisningen grundig før bruk, ta vare på 
den for senere bruk og gjøre den tilgjengelig for alle andre 
brukere.
• Termometeret er utelukkende ment for måling av 

kroppstemperatur hos mennesker.
• Termometeret skal bare brukes på det målestedet på men-

neskekroppen som er angitt i bruksanvisningen.
• Barn skal ikke bruke apparatet uten tilsyn.
• Kontroller termometeret for tegn på skader eller slitasje 

før hver bruk. Ikke bruk termometeret hvis det er skadet 
eller slitt.

• Minste målevarighet, til signaltonen, skal alltid overholdes. 
Drøft måleverdiene med legen din.

• Termometeret inneholder ømfintlige elektroniske kompo-
nenter. Det må derfor beskyttes mot slag, bøying, høye 
temperaturer og direkte solstråling.

• Dette termometeret er utstyrt med en fleksibel målespiss 
og gir derved mer komfort og trygghet ved målingen, sær-
lig for personer med redusert bevissthet. Spissen skal ikke 
bøyes mer enn 90°! 

• Bruk i nærheten av sterke elektromagnetiske felt, som ved 
siden av en mobiltelefon, kan føre til feilfunksjoner. 

• Termometeret foretar en selvtest når det slås på. En kontroll 
av målenøyaktigheten er ikke påkrevd. 

• Feilfaktorer som alkoholkonsum eller andre spesielle 
kroppssignaler som feber, søvnproblemer,  oppstemthet 
eller kraftige sportslige aktiviteter kan forstyrre basaltem-
peraturen din og gjøre vurderingen verdiløs.

• Ved påfallende temperaturmålinger bør du kontakte legen 
din straks.

• Apparatet innfrir kravene i EU-direktivet 93/42/EEC om 
medisinsk utstyr, tysk ”Medizinproduktgesetz”, samt den 
europeiske standarden EN 12470-3: Medisinsk termometer 
– Del 3: Elektriske (ekstrapolerende og ikke-ekstrapolerende) 
kompakttermometre med maksimumsinnretning, samt den 
europeiske standarden EN 60601-1-2 (overensstemmelse 
med CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-
4-8) og er underlagt særskilte forsiktighetstiltak med hensyn 
til elektromagnetisk kompatibilitet. Vær oppmerksom på at 
bærbart og mobilt HF-kommunikasjonsutstyr kan påvirke 
produktet. 

 Anvisninger om elektromagnetisk kom-
patibilitet
• Apparatet er beregnet for drift i alle omgivelser som er 

oppført i denne bruksanvisningen, inkludert i hjemmet.
• Apparatet kan under visse omstendigheter bare brukes i 

begrenset omfang i nærheten av elektromagnetisk støy. 
Som følge av dette kan det for eksempel forekomme feil-
meldinger eller svikt i displayet/apparatet.

• Unngå bruk av dette apparatet rett ved siden av andre ap-
parater eller med andre apparater i stablet form, for dette 
kan føre til feil driftsmåte. Hvis den nevnte typen bruk li-
kevel er nødvendig, må både dette apparatet og de andre 
apparatene observeres for å bli overbevist om at de fun-
gerer som de skal.

• Bruk av annet tilbehør enn det som er definert eller stilt 
til rådighet av produsenten av apparatet, kan føre til økt 
elektromagnetisk støy eller redusert elektromagnetisk 
støymotstand og til feilaktig driftsmåte.

• Manglende overholdelse kan føre til reduksjon av ytelses-
karakteristikkene for apparatet.

BASALTERMOMETERET

Batterideksel

Av/på-bryter
Fleksibel målespiss

Målesensor

Display

MÅLE VÅKNE-TEMPERATUR
Foreta temperaturmålingen på samme tidspunkt, umiddel-
bart etter at du har våknet, men før du står opp. Du skal ha 
sovet minst 4 timer før målingen. Ved mindre enn 4 timers 
søvn, legg inn varigheten av søvnen i Ovy-appen eller aktiver 
”Forstyrrelse av nattero”. Før målingen skal du ikke spise eller 
utsette deg for kroppslige anstrengelser.
Du kan måle oralt, rektalt eller vaginalt, men du bør ikke en-
dre målested i løpet av syklusen. Det anbefales at målingen 
foretas under tungen med leppene lukket.
Det bør ikke byttes termometer i løpet av syklusen. Dersom 
du bytter termometer i løpet av syklusen, må du merke det 
som en feil på samme måte som en endring av målested. 
For denne syklusen kan sikker vurdering da ikke lenger ga-
ranteres.

Slå på apparatet ved å trykke på av/
på-bryteren. Innkoblingen bekreftes med 
en kort signaltone. Deretter vil termomete-
ret gjennomføre en selvtest i ca. 2 sek. Da 
blir alle segmentene i displayet synlige.

Deretter vises referanseverdien på 
36,50  °C, og så blinker målesymbolet 
”°C”, og ”Lo” vises på displayet. Termo-
meteret er klart til måling. Før målesensor-
spissen inn i en av de to lommene under 
tungen til venstre eller høyre for tunger-
oten. Målesensoren må ha god kontakt 
med vevet.

Lukk munnen og pust rolig gjennom nesen slik at måleresul-
tatet ikke påvirkes av pusteluften. Under målingen blir den 
aktuelle temperaturen vist løpende, og tegnet ”°C” blinker. 
Målingen avsluttes når temperaturen er blitt stabil. Et lydsig-
nal høres, tegnet ”°C” slutter å blinke og temperaturverdien 
vises.
Vi anbefaler en måletid på 3 minutter. Dersom stabil tempe-
ratur oppnås tidligere, hører du et lydsignal. Vent uansett til 
slutten av målingen før du tar termometeret ut av målestedet. 
Den registrerte måleverdien lagres til neste måling. Omtrent 
10 minutter etter avsluttet måling slås apparatet av automa-
tisk. Du kan også slå av termometeret før ved å trykke på 
av/på-bryteren.

MINNE
Den siste måleverdien lagres automatisk. For å vise denne 
verdien trykker du på av/på-bryteren i mer enn to sekunder. 
Deretter vises den siste måleverdien. Når du har sluppet 
bryteren, vises referanseverdien på 36,5 °C og ”Lo” på dis-
playet. Termometeret er klart til måling igjen, og den forrige, 
lagrede måleverdien vil automatisk bli byttet ut med den nye 
måleverdien.

BATTERISKIFT
1. Skift ut batteriet når batterisymbolet vises på 

displayet: 
2. For å gjøre dette trekker du batteridekselet av bakover.
3. Trekk batteriholderen forsiktig ca. 1 cm ut av huset.
4. Ikke bruk en metallisk gjenstand til å skyve batteriet ut av 

holderen.
5. Sett i et nytt batteri (type LR41 1,5 V) med + tegnet opp.
6. Skyv batteriholderen inn i huset igjen, og sett på batteridek-

selet. Pass på at pakningen ikke blir skadet eller forskjøvet.

De brukte og helt utladete batteriene må avhendes i spesielle 
godkjente samlebeholdere, mottak for spesialavfall eller via 
den elektriske forretningen. Du er lovmessig forpliktet til å 
kaste batteriene på en miljømessig forsvarlig måte.
Disse tegnene finnes på batterier som inneholder skadelige 
sto�er: 
Pb = batteriet inneholder bly, 
Cd = batteriet inneholder kadmium, 
Hg = batteriet inneholder kvikksølv. 
For dette batteriet gjelder: Pb, Hg.

 Instruksjoner for bruk av engangsbat-
terier 
• Hvis væske fra battericeller kommer i kontakt med hud el-

ler øyne, må det berørte området skylles med vann og lege 
oppsøkes umiddelbart.

•  Fare ved svelging! Småbarn kan svelge batteriene el-
ler batteriholderen og kveles. Oppbevar derfor batteriene 
utilgjengelig for småbarn!

• Vær oppmerksom på polindikatorene pluss (+) og minus (-).
• Hvis et batteri lekker, må du bruke vernehansker og reng-

jøre batterirommet med en tørr klut.
• Beskytt batteriene mot for sterk varme.
•  Eksplosjonsfare! Ikke kast batterier på åpen ild.
• Batteriene må ikke lades opp eller kortsluttes.
• Ta batteriene ut av batterirommet hvis apparatet ikke skal 

brukes på en stund.
• Bruk bare den samme eller en tilsvarende batteritype. 
• Skift alltid ut alle batteriene samtidig.
• Ikke bruk oppladbare batterier!
• Ikke demonter, åpne eller knus batteriene.

RENGJØRING AV APPARATET
Rengjør basaltermometeret før og etter hver bruk med en 
myk klut og vannfortynnet isopropylalkohol eller kaldt så-
pevann. Apparatet kan rengjøres ved å legges ned i vann 
eller i en desinfiseringsløsning. Maksimal nedsenkingstid 30 
minutter! Må ikke steriliseres ved koking, gass- eller dam-
pautoklavering.

OPPBEVARING OG AVHENDING
Når du ikke bruker termometeret, bør det oppbevares i den 
originale beskyttelseshetten. 
Dette termometerets nøyaktighet er grundig testet, og appa-
ratet er utviklet med henblikk på lang levetid. Ved bruk av 
apparatet innenfor helsevesenet skal det gjennomføres må-
letekniske kontroller med egnede midler. Nøyaktig informa-
sjon for kontroll av nøyaktigheten kan fås ved henvendelse 
til serviceadressen.

Av hensyn til miljøet skal apparatet etter endt levetid ikke 
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Kas-
sering skal skje via aktuelle lokale oppsamlingspunk-
ter. Apparatet skal avhendes i henhold til WEEE-di-

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Ovulaatiomittari on digitaalinen erikoislämpömittari, joka on 
tarkoitettu hedelmällisessä iässä olevien naisten kehon pe-
ruslämpötilan mittaamiseen. Mittausanturin avulla määritetty 
enimmäislämpötila tallennetaan seuraavaan mittauskertaan 
asti. Mittaustietojen siirtäminen Ovy-sovellukseen mahdol-
listaa kuukautiskierron hedelmällisten ja ei-hedelmällisten 
päivien sekä kuukautisten ajankohdan ennustamisen. Kuu-
memittari ei ole ehkäisyväline.

MERKKIEN SELITYKSET
Käyttöohjeessa, pakkauksessa sekä laitteen ja sen lisävarus-
teiden tyyppikilvessä käytetään seuraavia symboleita:

Huomio

Noudata käyttöohjetta.

Tyypin BF käyttöosa

(Sähkö)laitetta ei saa hävittää tavallisen koti-
talousjätteen seassa.

Valmistaja

IP 27
Suojattu keskikokoisilta kappaleilta, joiden 
halkaisija on ≥ 12,5  mm, sekä hetkelliseltä 
veteen upottamiselta.

Eränumero

Storage/Transport

Sallittu säilytys- ja kuljetuslämpötila, sallittu il-
mankosteus säilytyksen ja kuljetuksen aikana

Operating

Sallittu käyttölämpötila ja -ilmankosteus

CE-merkintä
Tämä tuote täyttää voimassa olevien euroop-
palaisten ja kansallisten määräysten vaati-
mukset.

B

A

Pakkausmateriaalin tunnistusmerkintä.
A = materiaalin lyhenne, B = materiaalinume-
ro: 1–7 = muovit, 20–22 = paperi ja pahvi

Irrota pakkauksen osat ja hävitä paikallisten 
määräysten mukaisesti.

Irrota pakkauksen osat tuotteesta ja hävitä 
paikallisten määräysten mukaisesti.

Maahantuojan symboli

Tuotenumero

Lääkinnällinen laite

Tyyppinumero

Suojattava auringonvalolta

PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
• Digitaalinen ovulaatiomittari • Käyttöohje 
• 1 x 1,5 V AA-paristo LR 41 • 1 x suojakotelo

TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA – SÄILYTÄ 
MYÖHEMPÄÄ TARVETTA VARTEN.
Saadaksesi parhaan mahdollisen hyödyn lämpömittaristasi 
lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi ennen laitteen käyttöön-
ottoa sekä säilytä se myöhempää tarvetta ja laitteen muita 
käyttäjiä varten.
•  Lämpömittari on tarkoitettu ainoastaan ihmisen ruumiin-

lämmön mittaamiseen.
•  Lämpömittari soveltuu ihmisen ruumiinlämmön mittaami-

seen ainoastaan tässä käyttöohjeessa ilmoitetusta mit-
tauskohdasta.

• Älä jätä laitetta valvomatta lasten läheisyydessä.
•  Tarkista lämpömittari ennen jokaista käyttökertaa vaurioi-

den ja kulumien varalta. Vaurioitunutta tai kulunutta lämpö-
mittaria ei saa enää käyttää.

•  Mittauksen vähimmäiskestoa on noudatettava poikkeuk-
setta. Laite ilmoittaa siitä merkkiäänellä. Keskustele mit-
atuista arvoista lääkärisi kanssa.

•  Lämpömittari sisältää herkkiä elektronisia osia. Suojaa 
lämpömittaria iskuilta, taipumiselta, korkeilta lämpötiloilta 
ja suoralta auringonvalolta.

•  Tämä lämpömittari on varustettu taipuisalla mittauspäällä, 
joka lisää mittauksen mukavuutta ja turvallisuutta erityises-
ti henkilöillä, joiden tietoisuus on rajallinen. Päätä ei saa 
taivuttaa yli 90 astetta! 

•  Laitteen käyttö voimakkaiden sähkömagneettisten kent-
tien alueella, kuten matkapuhelimen vieressä, voi johtaa 
toimintahäiriöihin. 

•  Lämpömittari suorittaa itsetestin aina käynnistyksen yhtey-
dessä. Mittaustarkkuutta ei tarvitse tarkastaa. 

•  Häiriötekijät, kuten alkoholin nauttiminen, ja epätavalliset 
kehon signaalit, kuten kuume, unihäiriöt ja mielialojen vaih-
telut, sekä liiallinen fyysinen rasitus voivat vääristää kehosi 
peruslämpötilaa ja tehdä siitä käyttökelvottoman analyysin 
kannalta.

•  Mikäli saat epätavallisia mittaustuloksia, käänny vä-
littömästi lääkärisi puoleen.

• Laite vastaa lääkinnällisiä laitteita koskevaa EU-direktiiviä 
93/42/EEC, lääketieteellisten tuotteiden käytöstä annet-
tua Saksan lakia, eurooppalaista standardia EN 12470-3: 
Kliiniseen käyttöön tarkoitetut lämpömittarit – Osa 3: Sel-
laisten sähköisten lämpömittareiden suorituskyky, joissa 
on maksimilämpötilan näyttö, sekä eurooppalaista stan-
dardia EN 60601-1-2 (vastaa standardien CISPR 11, IEC 
61000-4-2, IEC 61000-4-3 ja IEC 61000-4-8 vaatimuksia) 
ja noudattaa erityisiä, sähkömagneettista yhteensopivuut-
ta koskevia varotoimenpiteitä. Ota huomioon, että kannet-
tavat ja siirrettävät suurtaajuuslaitteet (HF) voivat vaikuttaa 
tähän laitteeseen. 

 Sähkömagneettista yhteensopivuutta 
koskevat huomautukset
• Laite soveltuu käytettäväksi kaikissa tässä käyttöohjeessa 

mainituissa ympäristöissä kotiympäristö mukaan lukien.
• Laitteen käytettävyys saattaa olla rajallista, jos käytön ai-

kana ilmenee sähkömagneettisia häiriöitä. Niiden seurauk-
sena voi esiintyä esimerkiksi vikailmoituksia tai näyttö/laite 
voi lakata toimimasta.

• Vältä käyttämästä laitetta muiden laitteiden välittömässä 
läheisyydessä tai päällekkäin muiden laitteiden kanssa, sil-
lä se voi johtaa laitteen virheelliseen toimintaan. Jos edellä 
mainittu käyttötapa on kuitenkin välttämätöntä, tätä laitetta 
ja muita laitteita on tarkkailtava niiden asianmukaisen toi-
minnan varmistamiseksi.

• Muiden kuin tämän laitteen valmistajan hyväksymien ja 
toimittamien lisävarusteiden käyttö voi lisätä sähköma-
gneettisten häiriöiden määrää tai vähentää laitteen sähkö-

magneettista häiriönsietoa ja johtaa laitteen virheelliseen 
toimintaan.

• Tämän ohjeen laiminlyönti voi heikentää laitteen suoritus-
kykyä.

DIGITAALINEN OVULAATIOMITTARI

Paristokotelon 
kansi

Virtapainike
Taipuisa mittauspää

Mittausanturi

Näyttö

RUUMIINLÄMMÖN MITTAAMINEN HE-
RÄTESSÄ
Mittaa ruumiinlämpösi samaan kellonaikaan heti heräämisen 
jälkeen, ennen kuin nouset ylös sängystä. Sinun on nukuttava 
vähintään neljä tuntia ennen mittausta. Mikäli olet nukkunut 
ennen mittausta alle neljä tuntia, syötä unen kesto Ovy-sovel-
lukseen tai aktivoi unihäiriöiden kohta. Älä syö tai tee mitään 
fyysisesti rasittavaa ennen mittausta.
Voit mitata ruumiinlämmön suusta, peräaukosta tai emätti-
mestä. Älä kuitenkaan vaihda valittua mittauskohtaa kuu-
kautiskierron aikana. Suositeltu mittauskohta on kielen alla 
huulten ollessa kiinni.
Lämpömittaria ei pidä vaihtaa kuukautiskierron aikana. Mikäli 
vaihdat lämpömittarin kuukautiskierron aikana, lisää vaihdok-
sesta samoin kuin mittauspaikan muutoksesta häiriömerkin-
tä. Kyseisen kuukautiskierron luotettavaa analyysia ei voida 
enää taata.

Käynnistä painamalla virtapainiketta. 
Lyhyt merkkiääni vahvistaa, että laite on 
päällä. Ensin lämpömittari suorittaa itse-
testin, joka kestää noin 2 sekuntia. Tällöin 
näkyvät kaikki näytön segmentit.

Sen jälkeen näytölle ilmestyy viitearvo 
36,50  °C. Sen jälkeen mittaussymbo-
li °C vilkkuu ja näytölle ilmestyy ”Lo”. 
Lämpömittari on mittausvalmis. Vie mit-
tausanturin kärki suuhun kielen alla tyven 
vasemmalla tai oikealla puolella olevaan 
lämpötaskuun. Mittausanturin täytyy kos-
kettaa kunnolla kudosta.

Sulje suusi ja hengitä rauhallisesti nenän kautta, jottei hen-
gitysilma häiritse mittausta. Mittauksen aikana näkyy aina 
senhetkinen lämpötila ja °C-symboli vilkkuu. Mittaus päät-
tyy, kun lämpötilan vakaus on saavutettu. Laitteesta kuuluu 
merkkiääni, °C-symboli lakkaa vilkkumasta ja mitattu lämpö-
tila-arvo ilmestyy näytölle.
Suosittelemme kolme minuuttia kestävää mittausta. Mikäli 
lämpötilan vakaus saavutetaan tätä ennen, laitteesta kuuluu 
merkkiääni. Odota joka tapauksessa mittauksen päättymi-
seen asti, ennen kuin poistat lämpömittarin mittauskohdasta. 
Mitattu arvo pysyy tallennettuna seuraavaan mittaukseen 
asti. Laite sammuu automaattisesti noin 10 minuutin kuluttua 
mittauksen päättymisestä. Voit myös sammuttaa lämpömit-
tarin tätä ennen painamalla virtapainiketta.

MUISTI
Viimeisin mittausarvo tallentuu automaattisesti. Voit katsoa 
arvoa painamalla virtapainiketta yli kaksi sekuntia. Sitten 
näytölle ilmestyy viimeisin mittausarvo. Painikkeen vapautta-
misen jälkeen näytölle ilmestyy viitearvo 36,5 °C ja ilmoitus 
”Lo”. Lämpömittari on valmis mittaukseen, ja vanha tallen-
nettu mittausarvo korvataan automaattisesti uudella mittaus-
arvolla.

PARISTOJEN VAIHTAMINEN
1. Vaihda paristo, kun näytölle ilmestyy pariston 

varaustilan symboli: 
2. Avaa sitä varten paristokotelon kansi taaksepäin.
3. Vedä paristopidikettä varovasti n. 1 cm ulos kotelosta.
4. Työnnä paristo pidikkeestään jollain esineellä, joka ei ole 

metallia.
5. Aseta uusi paristo (tyyppi LR41 1,5 V) paikalleen siten, että 

merkki + osoittaa ylöspäin.
6. Työnnä paristopidike takaisin koteloon, ja aseta paristoko-

telon kansi paikalleen. Varmista, että tiiviste ei vaurioidu tai 
siirry pois paikaltaan.

Hävitä käytetyt, täysin tyhjät paristot viemällä ne paikalliseen 
paristonkeräys- tai ongelmajätepisteeseen tai toimittamalla 
ne elektroniikkaliikkeeseen. Laki edellyttää, että paristot hä-
vitetään asianmukaisella tavalla.
Ympäristölle haitallisissa paristoissa on seuraavia merkintöjä: 
Pb = paristot sisältävät lyijyä, 
Cd = paristot sisältävät kadmiumia, 
Hg = paristot sisältävät elohopeaa.
Tätä paristoa koskevat seuraavat merkinnät: 
Pb, Hg.

 Paristojen käsittelyyn liittyvät ohjeet 
•  Jos paristosta vuotava neste joutuu kosketuksiin ihon tai 

silmien kanssa, huuhtele altistunut kohta vedellä ja ha-
keudu lääkäriin.

•   Tukehtumisvaara! Pieni lapsi saattaa nielaista pariston 
tai paristokotelon kannen ja tukehtua. Säilytä siksi paristot 
pienten lasten ulottumattomissa!

•  Tarkista napaisuusmerkinnät plus (+) ja miinus (-).
•  Jos paristosta on vuotanut nestettä, käytä suojakäsineitä 

ja puhdista paristokotelo kuivalla liinalla.
•  Älä altista paristoja liialliselle lämmölle.
•  Räjähdysvaara! Paristoja ei saa heittää tuleen.
• Paristoja ei saa ladata tai kytkeä oikosulkuun.
•  Irrota paristot paristokotelosta, jos laitetta ei käytetä pit-

kään aikaan.
•  Käytä aina samanlaisia tai samantyyppisiä paristoja. 
• Vaihda kaikki paristot aina samanaikaisesti.
• Älä käytä ladattavia paristoja!
• Paristoja ei saa purkaa, avata tai rikkoa.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN
Puhdista digitaalinen ovulaatiomittari ennen käyttöä ja sen 
jälkeen pehmeällä liinalla ja vedellä laimennetulla isopropyy-
lialkoholilla tai kylmällä saippuavedellä. Laite voidaan upottaa 
puhdistusta varten veteen tai desinfiointiliuokseen. Enimmäi-
supotusaika on 30 minuuttia! ÄLÄ steriloi laitetta keittämällä, 
kaasulla tai höyryautoklaavissa.

SÄILYTYS JA HÄVITTÄMINEN
Kun et käytä lämpömittaria, säilytä se alkuperäinen suojus 
paikallaan. 
Tämän lämpömittarin tarkkuus on testattu huolellisesti, ja 
laite on kehitetty pitkäaikaista käyttöä varten. Kun laitetta 
käytetään lääketieteellisiin tarkoituksiin, on suoritettava mit-
tausteknisiä tarkastuksia asianmukaisin keinoin. Lisätietoa 
tarkkuuden testauksesta on saatavilla asiakaspalveluosoit-
teesta.

Kun laitteen käyttöikä on päättynyt, laitetta ei saa ympäristö-
syistä hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana. Hävitä 
käytöstä poistettu laite viemällä se asianmukaiseen keräys- ja 
kierrätyspisteeseen. Hävitä laite EU:n antaman säh-
kö- ja elektroniikkalaiteromua koskevan WEEE-direk-
tiivin (Waste Electrical and Electronic Equipment) 

NORSK

SUOMI

rektivet om elektrisk og elektronisk avfall. Ved spørsmål må 
du henvende deg til ansvarlige kommunale myndigheter 

FEILMELDINGER

Målt temperatur ligger under 
32,00 °C og er derfor utenfor må-
leområdet.

Målt temperatur ligger over 
42,99 °C og er derfor utenfor må-
leområdet.

Elektronisk feil i apparatet. Hvis 
feilen opptrer flere ganger, må du 
henvende deg til kundeservice 
hos Beurer GmbH.

TEKNISKE DATA

Type OT20

Måleområde 32,00 °C - 42,99 °C

Målenøyaktighet ± 0,05 °C mellom 35,00 °C og 
38,00 °C 
ved en omgivelsestemperatur på 
18 °C - 28 °C, utenfor dette måle- 
og temperaturområdet ±0,1 °C

Melding Flytende krystalldisplay (LCD) med 
5 sifre

Oppbevarings- og 
transportbetin-
gelser

Temperatur -20 °C - +55 °C
rel. luftfuktighet 15 % - 95 %
700 - 1060 hPa omgivelsestrykk

Driftsbetingelser Temperatur 5 °C - +40 °C 
rel. luftfuktighet 15 % - 95 %
700 - 1060 hPa omgivelsestrykk

Batteri Knappcelle type LR41 1,5 V

OVY-APPEN
Med Ovy-appen har du mulighet for å dokumentere hele 
syklusen din og alltid ha oversikt via smarttelefonen. Ovy er 
ment for kvinner som ønsker å få barn. Appen er tilgjenge-

lig for nedlasting på Apple App Store (iOS) eller på Google 
Play (AndroidTM). Ovy-appen er et sertifisert medisinsk utstyr 
i klasse 1. 

HVORDAN FUNGERER OVY?
Ovy-appen beregner automatisk syklusen din, uten resept 
eller stift. Dette omfatter menstruasjonsperiode, eggløsning 
og den fruktbare og ufruktbare fasen i syklusen. Mål tempe-
raturen om morgenen når du våkner, og før denne verdien 
med to desimaler inn i Ovy-appen. Ideelt sett begynner du 
med dokumentasjonen den første dagen i menstruasjons-
blødningen, altså på den første dagen i syklusen din. Men 
du kan også begynne på hvilken som helst dag i syklusen. 
For å få mer nøyaktig vurdering, legg også til andre dagli-
ge kroppssignaler. Det er viktig at du registrerer eventuelle 
eksterne temperaturpåvirkninger, som feber, alkoholkonsum 
eller søvnmangel.
Du kan også legge inn basaltemperatur, kroppssignaler og 
feilfaktorer i ettertid, men de må ha skjedd på den aktuelle 
dagen.
Ovy-appen er basert på en selvlærende algoritme. Det betyr 
at jo oftere du måler basaltemperaturen, desto mer nøyaktig 
kan Ovy forutsi dine fruktbare dager og din neste menstru-
asjon. 

HAR DU SPØRSMÅL OM OVY-APPEN?
I så fall er Ovy-teamet tilgjengelig og svarer gjerne på din 
e-post til hello@ovyapp.com. Også i Ovy-appen finnes det en 
kontaktfunksjon i din profil. Her kan du sende oss spørsmål 
og tilbakemelding direkte. På Ovy-nettsiden og i informa-
sjonsfeltene i appen finner du allerede mange svar og mye 
bakgrunnsinfo om din syklus.

Nettsted: www.ovyapp.com
Kontakt: hello@ovyapp.com
Facebook: Ovy
Instagram: @ovyapp
Twitter: @ovyapp 

GARANTI/SERVICE
Du finner detaljert informasjon om garantien og garanti-
vilkårene på det medfølgende garantiarket. 

Med forbehold om feil og endringer

mukaisesti. Saat lisätietoja jätteen hävittämisestä vastaavilta 
paikallisilta jätehuoltoviranomaisilta. 

VIKAILMOITUKSET

Mitattu lämpötila on alle 32,00 °C 
ja on siten mittausalueen ulko-
puolella.

Mitattu lämpötila on yli 42,99  °C 
ja on siten mittausalueen ulko-
puolella.

Laitteessa on elektroninen vika. 
Jos vika esiintyy toistuvasti, ota 
yhteyttä Beurer GmbH:n asiakas-
palveluun.

TEKNISET TIEDOT

Tyyppi OT20

Mittausalue 32,00–42,99 °C

Mittaustarkkuus ±0,05 °C alueella 35,00–38,00 °C 
ympäristön lämpötilan ollessa 
18–28 °C ±0,1 °C edellä mainitun 
mittaus- ja lämpötila-alueen 
ulkopuolella

Näyttö Nestekidenäyttö (LCD) viidellä 
numerolla

Säilytys- ja kuljetu-
solosuhteet

Lämpötila -20 – +55 °C
Suht. ilmankosteus 15–95 %
Ympäröivä paine 700–1 060 hPa

Käyttöolosuhteet Lämpötila +5 – +40 °C 
Suht. ilmankosteus 15–95 %
Ympäröivä paine 700–1 060 hPa

Paristo Tyypin LR41 1,5 V nappiparisto

OVY APP
Ovy-sovelluksen avulla voit pitää kirjaa koko kuukautiskier-
rostasi ja tarkkailla tallennettuja tietoja aina älypuhelimeltasi. 
Ovy-sovellus on tarkoitettu naisille, joilla on aikomus hankkia 
lapsia. Sovellus on saatavilla lataamista varten Apple App 
Storesta (iOS) tai Google Playstä (AndroidTM). Ovy-sovellus 
on luokan 1 sertifioitu lääketieteellinen tuote. 

MITEN OVY TOIMII?
Ovy laskee kuukautiskiertosi automaattisesti. Et siis tarvitse 
paperia ja kynää. Kuukautiskiertoon sisältyvät kuukautiset, 
ovulaatio sekä hedelmällinen ja ei-hedelmällinen jakso. Si-
nun tarvitsee vain mitata ruumiinlämpösi herätessä aamuisin 
ja siirtää mittaamasi arvo kahden desimaalin tarkkuudella 
Ovy-sovellukseen. Paras aika alkaa pitää kirjaa kuukautis-
kierrosta on kuukautisvuodon alkamispäivänä eli kuukau-
tiskierron ensimmäisenä päivänä. Voit kuitenkin aloittaa sen 
myös minä tahansa kuukautiskierron päivänä. Mikäli haluat 
ennusteesta vieläkin tarkemman, lisää sovellukseen päivi-
ttäin muita kehon signaaleja. Tärkeää on, että pidät kirjaa, 
milloin jokin mahdollinen ulkoinen häiriötekijä, kuten kuume, 
alkoholin nauttiminen tai univaje, on vaikuttanut ruumiinläm-
pöösi.
Voit lisätä kehon peruslämpötilan, kehon signaalit ja häiriöte-
kijät myös jälkikäteen, mutta lämpötilan mittauksen on oltava 
tapahtunut samana päivänä.
Ovy-sovellus perustuu itseoppivaan algoritmiin. Se tarkoit-
taa, että mitä useammin lisäät kehosi peruslämpötilan, sitä 
tarkemmin Ovy-sovellus ennustaa hedelmälliset päiväsi ja 
seuraavien kuukautistesi ajankohdan. 

ONKO SINULLA KYSYTTÄVÄÄ OVY-SO-
VELLUKSESTA?
Kysymyksissä sinua palvelee Ovy-tiimi, johon voit ot-
taa yhteyttä lähettämällä sähköpostia osoitteeseen 
hello@ovyapp.com. Ovy-sovelluksen profiilissasi on myös 
yhteydenottotoiminto, jonka kautta voit niin ikään lähettää 
kysymyksiä tai palautetta. Ovyn verkkosivustolta ja sovelluk-
sen tietokentistä löytyy jo paljon vastauksia kysymyksiin ja 
taustatietoa kuukautiskierrosta.

Verkkosivusto: www.ovyapp.com
Yhteydenotto: hello@ovyapp.com
Facebook: Ovy
Instagram: @ovyapp
TWITTER: @OVYAPP 

TAKUU / HUOLTO
Tarkempia tietoja takuusta ja takuuehdoista löytyy mukana 
toimitetusta takuulomakkeesta. 
Pidätämme oikeuden muutoksiin emmekä vastaa mahdollisista virheistä.

Exaktheten hos den här termometern har kontrollerats nog-
grant och den har utvecklats för att få en lång livslängd. Vid 
användning av produkten inom medicinen ska mättekniska 
kontroller utföras med lämpliga hjälpmedel. Närmare upp-
gifter om hur man kontrollerar exaktheten kan erhållas från 
serviceadressen.

Av miljöskäl får produkten inte kastas i hushållsavfallet när 
den ska kasseras. Lämna den i stället till en återvinnings-
central. Produkten ska avyttras i enlighet med EG-direktivet 
om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter – WEEE. Om du har frågor 
som rör avfallshantering kan du vända dig till ansvarig 
kommunal myndighet. 

FELMEDDELANDEN

Den uppmätta temperaturen ligger 
under 32,00 °C och är därmed utan-
för mätområdet.

Den uppmätta temperaturen ligger 
över 42,99 °C och är därmed utan-
för mätområdet.

Elektroniskt fel på produkten. Om 
detta inträ�ar vid upprepade tillfäl-
len vänder du dig till kundtjänsten 
hos Beurer GmbH.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Typ OT20

Mätområde 32,00 °C–42,99 °C

Mätnoggrannhet ± 0,05 °C mellan 35,00 °C och 
38,00 °C 
vid en omgivande temperatur på 
18 °C–28 °C, utanför detta mät- 
och temperaturområde ±0,1 °C

Display Visning av flytande kristall (LCD) 
med 5 si�ror

Förvarings- och 
transportvillkor

Temperatur -20 °C–+55 °C
relativ luftfuktighet 15 %–95 %
700–1060 hPa omgivningstryck

Driftsförhållanden Temperatur 5 °C–+40 °C 
relativ luftfuktighet 15 %–95 %
700–1060 hPa omgivningstryck

Batteri Knappcell av typen LR41 1,5 V

OVY-APPEN
Med Ovy-appen har du möjlighet att att dokumentera hela 
din cykel och hela tiden ha koll på den i din smarta mobil-
telefon. Ovy riktar sig till kvinnor som vill ha barn. Appen är 
tillgänglig för nedladdning på Apple App Store (iOS) eller på 
Google Play (AndroidTM). Ovy-appen är en medicinteknisk 
produkt i klass 1. 

HUR FUNGERAR OVY?
Ovy-appen beräknar automatiskt din cykel, utan papper och 
penna. I detta ingår din menstruation, din ägglossning samt 
din fertila och icke-fertila fas. Mät din temperatur när du vak-
nar på morgonen och ange värdet inklusive två decimaler i 
Ovy-appen. Idealiskt sett börjar du med dokumentationen 
den första menstruationsdagen, alltså din första dag i cy-
keln. Det går dock också bra att börja vilken dag som helst i 
cykeln. För att göra prognosen ännu mer precis kan du varje 
dag dokumentera andra kroppssignaler. Det är viktigt att du 
dokumenterar när möjliga externa faktorer som påverkar 
temperaturen förekommit, t.ex. feber, alkoholkonsumtion 
eller sömnbrist.

Det går också bra att mata in basaltemperatur, kroppssig-
naler och störfaktorer i efterhand, men mätningen bör ha 
genomförts på motsvarande dag.

Ovy-appen är baserad på en självlärande algoritm. Det inne-
bär att ju oftare du matar in din basaltemperatur, desto mer 
precist kan Ovy förutsäga dina fertila dagar och din nästa 
menstruation. 

HAR DU FRÅGOR OM OVY-APPEN?
I så fall kan du få hjälp av Ovy-teamet, som du är varmt 
välkommen att mejla på adressen hello@ovyapp.com. Det 
finns också en kontaktfunktion i Ovy-appen i din profil. Även 
här kan du skicka dina frågor och din feedback direkt till 
oss. På Ovys webbsida och i appens informationsfält finns 
det redan många svar och bakgrundsinformation om din 
cykel.

Webbplats: www.ovyapp.com
Kontakt: hello@ovyapp.com
Facebook: Ovy
Instagram: @ovyapp
Twitter: @ovyapp 

GARANTI/SERVICE
Mer information om garantin och garantivillkoren hittar du i 
den medföljande garantifoldern. 

Med reservation för felaktigheter och ändringar

791.38_OT20_2024-03-22_11_IM1b_BEU

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
De ovulatiethermometer van is een speciale digitale thermo-
meter die bedoeld is voor het meten van de basale lichaam-
stemperatuur bĳ vrouwen in de vruchtbare leeftĳd. De maxi-
male temperatuur die met behulp van de meetsensor wordt 
vastgesteld, wordt tot de volgende meting opgeslagen. Door 
de meetgegevens aan de Ovy-app over te dragen, kunnen 
de vruchtbare en niet-vruchtbare dagen van de cyclus en 
de menstruatie worden voorspeld. De thermometer is geen 
voorbehoedsmiddel.

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
In de gebruiksaanwĳzing, op de verpakking en op het type-
plaatje van het apparaat en de toebehoren worden de vol-
gende symbolen gebruikt:

Voorzichtig

Gebruiksaanwijzing in acht nemen

Toegepast deel type BF

Het (elektrisch) apparaat mag niet met het 
huisvuil worden weggegooid

Fabrikant

IP 27 Beschermd tegen voorwerpen ≥ 12,5 mm en 
tegen tijdelijk onderdompelen in water

Chargenummer

Storage/Transport

Toegestane temperatuur en luchtvochtigheid 
bij opslag en transport

Operating
Toegestane temperatuur en luchtvochtigheid 
bij gebruik

CE-markering
Dit product voldoet aan de eisen van de gel-
dende Europese en nationale richtlijnen.

B

A

Aanduiding voor de identificatie van het ver-
pakkingsmateriaal.
A = materiaalafkorting, B = materiaalnummer:
1-7 = kunststo�en, 20-22 = papier en karton

Scheid de verpakkingscomponenten en voer 
het afval volgens de lokale voorschriften af.

Scheid het product en de verpakkingscom-
ponenten en voer het afval volgens de lokale 
voorschriften af.

Importeursymbool

Artikelnummer

Medisch hulpmiddel

Typenummer

Stel het product niet bloot aan zonlicht.

OMVANG VAN DE LEVERING
• Ovulatiethermometer • Gebruiksaanwĳzing 
• 1 batterĳ van 1,5 V (LR 41) • 1 beschermhuls

BELANGRĲKE VEILIGHEIDSRICHT-
LĲNEN – BEWAAR DEZE VOOR LATER 
GEBRUIK.
Om optimaal gebruik te kunnen maken van alle functies van 
de thermometer, moet je voor het gebruik de gebruiksaanwĳ-
zing aandachtig doorlezen, deze voor later gebruik bewaren 
en deze ook door andere gebruikers laten lezen.
• De thermometer is uitsluitend bestemd voor het meten van 

de lichaamstemperatuur van mensen.
• De thermometer is alleen bestemd voor gebruik op de in 

de gebruiksaanwijzing aangegeven plek op het menselijk 
lichaam.

• Laat kinderen het apparaat niet zonder toezicht gebruiken.
• Controleer de thermometer voor elk gebruik op tekenen 

van beschadiging of slijtage. Als de thermometer bescha-
digd of versleten is, mag deze niet meer worden gebruikt.

• De minimale meetduur tot aan het geluidssignaal moet 
zonder uitzonderingen worden aangehouden. Bespreek de 
vastgestelde waarden met je arts.

• De thermometer bevat gevoelige elektronische compo-
nenten. Bescherm de thermometer daarom tegen schok-
ken, buigingen, hoge temperaturen en blootstelling aan 
direct zonlicht.

• Deze thermometer is voorzien van een flexibele meetpunt 
en biedt daardoor meer comfort en veiligheid bij het me-
ten, voornamelijk bij personen met een beperkt bewustzijn. 
De punt mag niet verder dan 90° worden gebogen! 

• Gebruik in de buurt van sterke elektromagnetische velden, 
zoals naast een mobiele telefoon, kan leiden tot storingen. 

• De thermometer voert bij het inschakelen een zelftest uit. 
De meetnauwkeurigheid hoeft niet te worden gecontrole-
erd. 

• Storende factoren zoals alcoholconsumptie, maar ook op-
vallende signalen van het lichaam (bijv. koorts, slaapstoor-
nissen, humeur of buitengewoon sportieve activiteiten) 
kunnen je basale lichaamstemperatuur vertekenen en onb-
ruikbaar maken voor de analyse.

• Neem bij opvallende temperatuurresultaten onmiddellijk 
contact op met je arts.

• Het apparaat voldoet aan de EU-richtlijn voor medische 
hulpmiddelen 93/42/EEC, de Duitse wet inzake medische 
hulpmiddelen, de Europese norm EN 12470-3: Medische 
thermometers – Deel 3: Prestatie van compacte elektrische 
(extrapolerende en niet-extrapolerende) thermometers met 
maximaalelement evenals aan de Europese norm EN 
60601-1-2 (Overeenstemming met CISPR 11, IEC 61000-
4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8) en is onderworpen 
aan bijzondere veiligheidsmaatregelen op het gebied van 
elektromagnetische compatibiliteit. Let er daarbij op dat 
draagbare en mobiele HF-communicatieapparatuur dit 
apparaat kan beïnvloeden. 

 Aanwijzingen met betrekking tot elekt-
romagnetische compatibiliteit
• Het apparaat is geschikt voor gebruik in alle omgevingen 

die in deze gebruiksaanwijzing worden vermeld, waaron-
der de thuisomgeving.

• Het apparaat kan bij de aanwezigheid van elektromagne-
tische storingen onder omstandigheden mogelijk slechts 
beperkt worden gebruikt. Als gevolg daarvan kunnen 
bijv. foutmeldingen ontstaan of kan het display/apparaat 
uitvallen.

• Het gebruik van dit apparaat direct naast andere apparaten 
of met andere apparaten in gestapelde vorm moet worden 
vermeden, omdat dit een onjuiste werking tot gevolg kan 
hebben. Als gebruik op de hiervoor beschreven wijze noo-
dzakelijk is, moeten dit apparaat en de andere apparaten 
in de gaten worden gehouden om er zeker van te zijn dat 
ze correct werken.

• Het gebruik van andere toebehoren dan de toebehoren die 
de fabrikant van dit apparaat vastgelegd of beschikbaar 
gesteld heeft, kan verhoogde elektromagnetische storin-
gen of een verminderde bestandheid tegen storingen tot 
gevolg hebben, waardoor het apparaat mogelijk niet cor-
rect werkt.

• Als deze instructie niet in acht wordt genomen, kan dit de 
prestatiekenmerken van het apparaat negatief beïnvloe-
den.

DE OVULATIETHERMOMETER

Batterijvakaf-
dekking

AAN/UIT-toets
Flexibele meetpunt

Meetsensor

Display

TEMPERATUUR BĲ HET WAKKER WOR-
DEN METEN
Voer de meting op hetzelfde tĳdstip meteen na het wak-
ker worden uit, nog voordat je opstaat. Voorafgaand aan 
de meting moet je minstens 4 uur hebben geslapen. Als je 
voorafgaand aan de meting minder dan 4 uur hebt geslapen, 
voer je de duur van de slaap in de Ovy-app in of activeer je 
“Nachtrust verstoord”. Voor de meting mag je niet eten en je 
ook niet lichamelĳk inspannen.
Je kunt oraal, rectaal of vaginaal meten, maar mag de meet-
locatie niet wĳzigen tĳdens de cyclus. Wĳ adviseren je om 
onder de tong te meten. Houd daarbĳ je lippen op elkaar.
Wissel tĳdens de cyclus niet van thermometer. Als je in de 
loop van de cyclus van thermometer wisselt, moet je dat net 
als het wĳzigen van de meetlocatie als storing registreren. 
Voor deze cyclus kan een betrouwbare analyse dan niet meer 
worden gegarandeerd.

Druk op de AAN/UIT-toets om het ap-
paraat in te schakelen. Het inschakelen 
wordt bevestigd door een kort geluids-
signaal. Eerst voert de thermometer 
gedurende ca. 2 sec. een zelftest uit. 
Hierbij zijn alle segmenten van het dis-
play zichtbaar.

Vervolgens verschijnt de referentiewaar-
de van 36,50 °C. Vervolgens knippert 
het meetsymbool “°C” (en op de display 
wordt “Lo” weergegeven. De thermome-
ter is klaar om te meten. Breng de punt 
van de meetsensor in een van de twee 
warmtezakjes onder de tong links of 
rechts naast de tongwortel aan. De mee-
tsensor moet goed contact maken met 
het weefsel.

Sluit de mond en adem rustig in en uit door de neus, zodat 
het meetresultaat niet wordt beïnvloed door ingeademde 
lucht. Tĳdens de meting wordt de actuele temperatuur voort-
durend weergegeven en het “°C”-teken knippert. De meting 
wordt beëindigd zodra temperatuurstabiliteit is bereikt. Er 
klinkt een akoestisch signaal, het “°C”-teken knippert niet 
meer en de gemeten temperatuurwaarde wordt getoond.
Wĳ adviseren een meettĳd van 3 minuten. Als de temperatuur 
al eerder stabiel is, klinkt het geluidssignaal. Wacht altĳd tot 
het einde van de meting, voordat je de thermometer uit de 
meetlocatie verwĳdert. De vastgestelde meetwaarde blĳft 
opgeslagen tot de volgende meting. Ongeveer 10 minuten 
na het einde van de meting wordt het apparaat automatisch 
uitgeschakeld. Je kunt de thermometer ook al eerder hand-
matig uitschakelen door op de AAN/UIT-toets te drukken.

GEHEUGEN
De laatste meetwaarde wordt automatisch opgeslagen. Druk 
meer dan twee seconden op de AAN/UIT-toets om deze 
waarde te bekĳken. Daarna wordt de laatste meetwaarde 
weergegeven. Nadat u de knop hebt losgelaten, worden de 
referentiewaarde van 36,5 °C en “Lo” op het display weer-
gegeven. De thermometer is klaar voor gebruik en de oude 
opgeslagen meetwaarde wordt automatisch door de nieuwe 
meetwaarde vervangen.

BATTERĲ VERVANGEN
1. Vervang de batterij als de batterijmelding op 

het display wordt weergegeven: 
2. Trek de afdekking van het batterijvak daarvoor naar ach-

teren toe eraf.
3. Trek de batterijhouder voorzichtig ongeveer 1 cm uit de 

behuizing.
4. Gebruik een niet-metalen voorwerp om de batterij uit de 

houder te schuiven.
5. Plaats een nieuwe batterij (type LR41, 1,5V) met het “+”-te-

ken naar boven in de batterijhouder.
6. Schuif de batterijhouder terug in de behuizing en plaats de 

afdekking van het batterijvak weer terug op het apparaat. 
Zorg ervoor dat de pakking niet beschadigd raakt of ver-
schoven wordt.

Deponeer de gebruikte, volledig lege batterĳen in de daar-
voor specifiek bestemde afvalbakken of bied ze bĳ het afval-
verwerkingsstation of de elektriciteitszaak aan als chemisch 
afval. Je bent wettelĳk verplicht de batterĳen correct te ver-
wĳderen.
Deze tekens vind je op batterĳen met schadelĳke sto�en: 
Pb = batterĳ bevat lood, 
Cd = batterĳ bevat cadmium, 
Hg = batterĳ bevat kwik. 
Voor deze batterĳ geldt: Pb, Hg.

 Tips voor de omgang met batterijen 
• Als vloeistof uit een batterijcel in aanraking komt met de 

huid of de ogen, moet je de betre�ende plek met water 
spoelen en een arts raadplegen.

•  Gevaar voor inslikken! Kleine kinderen kunnen batteri-
jen of het batterijvak inslikken, met verstikking als gevolg. 
Bewaar batterijen daarom buiten bereik van kleine kinde-
ren!

• Neem de aanduiding van de polariteit (plus (+) en min (-) 
in acht.

• Als er een batterij is gaan lekken, moet je veiligheidshand-
schoenen aantrekken en het batterijvak met een droge 
doek reinigen.

• Bescherm batterijen tegen overmatige hitte.
•  Explosiegevaar! Werp batterijen niet in vuur.
• Batterijen mogen niet worden opgeladen en niet worden 

kortgesloten.
• Haal de batterijen uit het batterijvak als je het apparaat lan-

gere tijd niet gebruikt.
• Gebruik alleen hetzelfde of een gelijkwaardig type batterij. 

NEDERLANDS

• Vervang altijd alle batterijen tegelijk.
• Gebruik geen accu’s!
• Haal batterijen niet uit elkaar, open ze niet en hak ze niet 

in stukken.

APPARAAT REINIGEN
Reinig de ovulatiethermometer voor en na elk gebruik met 
een zachte doek en met water verdunde isopropylalcohol of 
koud zeepsop. Het apparaat kan voor de reiniging worden 
ondergedompeld in water of een desinfecterend middel. Het 
apparaat mag maximaal 30 minuten worden ondergedom-
peld! Steriliseer het apparaat niet door middel van koken, gas 
of verhitting met een autoclaaf.

OPBERGEN EN VERWĲDEREN
Berg de thermometer op in de originele beschermhuls als je 
de thermometer niet gebruikt. 
De nauwkeurigheid van deze thermometer is zorgvuldig ge-
controleerd en het apparaat is ontwikkeld met het oog op 
een lange levensduur. Wanneer het apparaat in de genees-
kunde wordt gebruikt, moeten meettechnische controles met 
daarvoor geschikte middelen worden uitgevoerd. Uitgebreide 
informatie over het controleren van de nauwkeurigheid kan 
worden aangevraagd via het serviceadres.
Met het oog op het milieu mag het apparaat aan het einde 
van zĳn levensduur niet met het gewone huisvuil worden 
weggegooid. Je kunt het apparaat inleveren bĳ gespeciali-
seerde inzamelpunten in je land. Verwĳder het apparaat con-
form de EU-richtlĳn voor afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). Voor meer informatie kun je 
contact opnemen met de verantwoordelĳke instanties 
voor afvalverwĳdering in jouw gemeente. 

FOUTMELDINGEN

De gemeten temperatuur is lager 
dan 32,00 °C en valt dus buiten het 
meetbereik.

De gemeten temperatuur is hoger 
dan 42,99 °C en valt dus buiten het 
meetbereik.

Elektronische fout in het apparaat. 
Neem wanneer deze fout zich vaker 
voordoet contact op met de klan-
tenservice van Beurer GmbH.

TECHNISCHE GEGEVENS

Type OT20

Meetbereik 32,00 °C - 42,99 °C

Meetnauw- 
keurigheid

± 0,05 °C tussen 35,00 °C en 38,00 °C  
bij een omgevingstemperatuur van 
18 °C - 28 °C buiten dit meet- en 
temperatuurbereik ±0,1 °C

Weergave Vloeibaarkristalscherm (LCD) met 
5 cijfers

Voorwaarden 
voor opslag en 
transport

Temperatuur -20 °C - +55 °C
Rel. luchtvochtigheid 15 % - 95 %
Omgevingsdruk van 700 - 1060 hPa

Omstandig-
heden bij 
gebruik

Temperatuur 5 °C - +40 °C
Rel. luchtvochtigheid 15 % - 95 %
Omgevingsdruk van 700 - 1060 hPa

Batterij Knoopcel type LR41, 1,5 V

DE OVY-APP
Met de Ovy-app kun je je volledige cyclus documenteren. 
Zo houd je op je smartphone op elk moment overzicht over 
je cyclus. Ovy richt zich op vrouwen met een kinderwens. 
De app is beschikbaar voor download in de Apple App Sto-
re (iOS) of op Google Play (AndroidTM). De Ovy-app is een 
gecertificeerd medisch hulpmiddel uit klasse 1. 

HOE WERKT OVY?
De Ovy-app berekent automatisch je cyclus, zonder dat je 
daarvoor pen en papier nodig hebt. Daartoe behoren ook je 
menstruatie, je eisprong en je vruchtbare en niet-vruchtba-
re fase. Meet daarvoor ’s  ochtends als je wakker wordt je 
temperatuur en voer deze waarde met twee cijfers achter de 
komma in de Ovy-app in. Om de voorspelling nog nauwkeuri-
ger te maken, voer je dagelijks ook andere signalen van het 
lichaam in. In het ideale geval begin je op de eerste dag van 
je menstruatie
met de documentatie, dus op je eerste cyclusdag. Je kunt 
echter ook op een willekeurige dag in
de cyclus beginnen. Het is belangrijk dat je documenteert 
wanneer er sprake was van mogelijke externe temperatuur-
sinvloeden, zoals koorts, alcoholconsumptie of slaaptekort.
Je kunt je basale lichaamstemperatuur, signalen van het 
lichaam en storende factoren ook later invoeren, maar de 
temperatuurmeting moet wel op de betre�ende dag hebben 
plaatsgevonden.
De Ovy-app is gebaseerd op een zelflerend algoritme. Dat 
betekent dat hoe vaker je je basale lichaamstemperatuur 
invoert, hoe nauwkeuriger Ovy je vruchtbare dagen en je 
volgende menstruatie kan voorspellen. 

HEB JE VRAGEN OVER DE OVY-APP?
In dat geval staat het team van Ovy graag voor je klaar. Je kunt 
een e-mail sturen naar hello@ovyapp.com. Bovendien heeft 
de Ovy-app een contactfunctie; deze vind je in je profiel. Hier 
kun je ons rechtstreeks vragen stellen en feedback sturen.  
Op de website van Ovy en in de informatievelden van de app 
vind je ook al veel antwoorden en achtergrondinformatie over 
je cyclus.

Website: www.ovyapp.com Contact: hello@ovyapp.com
Facebook: Ovy Instagram: @ovyapp
Twitter: @ovyapp

GARANTIE / SERVICE
Meer informatie over de garantie en de garantievoorwaarden 
vindt u in het meegeleverde garantieblad. 

Fouten en wijzigingen voorbehouden


